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Unum ovile et unus pastor. 
Unu ŝafejo kaj unu paŝtanto.

(Joh., X, 16)

ESPERO KATOLIKA
INTERNACIA M ONATA GAZETO

Oficiala organo de la Intemacia Katolika llnuiĝo Esperantista 
(L K, LL E.) de PRO Richardson,

Papo Benedikto XV, i"
Bonfaranto de 1’ Homaro, 
Apostolo de la Amo,
Papo de la Paco.

Mallongdaŭra malsaniĝo forprenis al la mondo uriu 
el la plej noblaj homoj, kaj al la Eklezio unu el la plej 
grandaj Papoj. La gazetaro de la tuta mondo, de plej 
diversaj religiaj konvinkiĝoj, eldiris detale bedaŭron kaj 
malĝojon pro la tro baldaŭa foriro de tiu Princo de la 
paco, ĉar ne ankoraŭ estas trovebla la vera, plena paco 
sur la tero, kvankam la ekstera milito ĉesiĝis.

La centro de la Katolikismo estas la Papeco, ĝia 
koro, ĝia ariimo. Sed ankaŭ por la tuta mondo, en 
tiom da mizeroj kaj konfuzoj forfalinta, tiu ĉi Papo, tiu 
ĉi Benedikto estis la benata centro de esperplena ide- 
alismo kaj lumplena realismo, la neŝanceliĝebla fortikaĵo 
meze de tiom da ruinoj de teraj feliĉo kaj kulturo. Eĉ 
la morto ne povis tute venki kaj silentigi tiun ĉi heroon 
de la homa amo kaj de la kristana karitato; ĉar mor- 
tante Li diris: „mi volonte oferas mian vivon por la 
paco de la mondo”



Ne miru, ke la Mahometanaj en Konstantinoplo, per 
starigo de statuo kun la bildo de Papo Benedikto, ho- 
noris tiun bonfaranton de la homaro, kiu defendis la 
rajton kaj dolĉigis la mizeron, indiferente kie ĝi trovi- 
ĝis, kaj kiukredaj estis la mizeruloj helpotaj.

Dum la aŭdienco ĉe la Kardinalaro, la 28-an de 
Januaro, la ambasadoro de Hispanujo, la plej maljuna 
inter la diplomataro, esprimis, je la nomo de ĉiuj repre- 
zentantoj de la multaj ŝtatoj ĉe la Sankta Seĝo, la kon- 
dolencajn sentojn pro la granda perdo, kiun tiel la 
Katolika Eklezio kiel la tuta mondo suferis pro la morto 
de L. S. M. Papo Benedikto XV. Dum lia alta estra- 
do multaj el la ĉeestantoj venis al Romo, kie nuntempe 
la diplomataj reprezentantdj ĉe la Sankta Seĝo estas 
pli miiltnombraj ol iam antaŭe.

„Ni ĉiuj estas atestantoj — daŭrigis la ambasadoro 
— de la gigantaj karitataj laboroj de la Papo por pli- 
dolĉigi la korpan kaj spiritan suferon dum la milito. 
Same kortuŝanta kiel' liaj moralaj virtoj, liaj ecoj de 
iritelekto kaj prudenteco, estis lia nobla amo por la homoj.

„Kaj sennombraj estas tiuj, kiuj dum kaj post la te- 
rura milito spertis la bonfarojn de tiu amo. Je nomo 
de la Diplomataro mi tie ĉi povas atesti, k.e ĝiaj mem- 
broj unuigas sin kun la preĝado de la Kardinalaro kaj 
de ĉiuj kristanoj por la animoripozo de la Pontifiko 
kaj bonega Servo de Dio, kiu mortonte ankoraŭ petegis 
al Dio, por doni al la mondo la plenan pacon, kaj kiu 
volis oferi sian vivon por tiu ĉi paco”

Lia Eminerico kardinalo Vannutelli respondis kaj dan- 
kis por la eldiritaj kondolencaj sentoj. „Pli bone ol 
iu ajn la Diplomataro ĉe la Sankta Seĝo havis la oka- 
zon por koni kaj taksi la apostolan laboron de la' mor- 
tinta Papo kaj la grandecon de Liaj faroj. Kaj mi 
scias, ke ni estos la unuaj por flksi la honortitolojn, 
kiujn Benedikto XV akiris al si kiel Bonfaranto de la 
Homaro, Apostolo de la Amo kaj Papo de la Paco.



„Mi flnas kun la deziro kaj la espero, ke la Kardi- 
nalaro, lumigita per la helpo de la ĉielo kaj apogitaj 
per la preĝoj de la fideluloj, povos elekti novan Papon, 
kiu montros sin inda posteiilo de Tiu, Kiun la mondo 
salutis per tiaj belaj honortitoloj” —

Mi ne bezonas ion aldoni. Nur mi ofte miris, ke la 
Esperantistoj kaj la Esperanto-gazetoj estas tro silent- 
antaj pri mondcentro, kiu en multaj rilatoj laŭpove 
realigas la idealojn, kiujn ĉiu vera Eperantisto' havas 
en koro kaj akcelas, Ne nur • en Konstantinoplo per 
la Mahometanoj, sed ankaŭ en Esperantujo per Espe- 
rantistoj devus esti starigata statuo por Benedikto XV, 
tiu perfekta Homarano en la plej nobla senco de la vorto '

Pr? J. P. Vroomans, -j-
‘Eklezia Cenzuristo de EK.

Ankaŭ nia kara Cenzuristo Pr0 Vroomans, post mal- 
loiigdaŭra grava malsaniĝo, forlasis nin, redonante sian 
belan animon al la Sinjoro. Nur unu numeron de EK 
li poviŝ eklezie cenzUri, ampleksan kaj gravenhavan 
numeron! Mi apenaŭ konis Pron Vroomans, kiam la 
Episkopo indikis lin cenzuristo de nia organo. Sed jam 
tuj reciprokaj amikeco kaj konfidemo ligis nin unu al 
alia. Mi admiris lian sagacecon kaj solidecon, lian pie- 
con kaj seriozecon, lian bonkorecon kaj sacerdotan fer- 
voron. Dum 19 jaroj li en la granda industria urbo 
Tilburg prizorgis la animojn, edukis la infanojn, fama 
pro sia ekzempla katehisma instruado; li estis modelo 
de kristanaj virtoj kaj de vera pieco.

Kiel cenzuristo — spite siaj multege da okupadoj ~  
li sezioze trastudis la artikolojn, decideme kaj klare 
indikante la vortojn aŭ esprimojn forigotajn aŭ ŝanĝo- 
tajn. Kaj volonte mi senkondiĉe submetis min al liaj 
saĝaj konsiloj kaj deziroj.

Esperu ni, ke baldaŭ la Epiŝkopo • indiku novan ĉen- 
suriston, inda je la tiom bedaŭrata, amata mortinto. Kaj 
preĝu ni, por ke Dio donu la eternan ripozon al lia 
bela animo.

Dro S.



Katolika Vivo Internacia.

Centra Oficejo de Katolikaj Organizaĵoj.

Kiam oni atente konsideras la progreson senĉese pligrandiĝantan 
de la interligoj internaciaj, tiam ne estas pridubeble, ke ankaŭ 
ĉe la Katolikoj tiu ĉi „unueco kiu faras forton" devas montriĝi 
tre gravinteresa.

Certe, en la brakoj de la katolika Eklezio la fideluloj estas 
fortaj per la unueco de la doktrino kaj de la moralo, sed kiam 
temas pri la kunordigo en la scienco kaj en la instruado, en 
socia agado proprasenca, en la karitato socia, la gazetaro kaj la 
propagando, tiam ni vidas ilin malfortigitaj pro ilia izoleco, pro 
manko de internacia kunlaboro.

Ne nur estas dezirinde, sed necese, en la malfacilaj tempoj 
kiujn ni travivas, unuigi per reciproka ligilo la diversajn organi- 
zaĵojn katolikajn — escepte tiujn, kiuj koncernas pure la religion 
aŭ la politikon — kiuj jam ekzistas ĉe ĉiuj popoloj kaj en ĉiuj 
landoj. Nenecese diri, ke la memstareco de la organizaĵoj devOs 
esti plene konservata.

Tiucele estis starigita antaŭ kelka tempo Komitato, konsistanta 
el kvin personoj diversnaciaj. Car la iniciato priparolata havaŝ 
karakteron internacian kaj katolikan, pro tio la Komitato nenion 
volis entrepreni, antaŭ ol esti informiĝinta pri la intencoj de la 
Sapkta Patro, En privata aŭdienco, havigita al unu el la mem- 
broj de la Komitato je la komenco de Junio 1919, Lia Sankteca 
Moŝto Benedikto XV deklaris la planon „bona”, konsiderante, 
ke oni havas la intencon: 1. unuigi sole la katolikajn organizaĵojn; 
2. submetiĝi al Romo en ĉiuj demandoj, pri kiuj la Sankta Seĝo 
rezervas al si la decidon. Post tio la membroj, ĉiu en sia patrujo, 
demandis la aprobon kaj la apogon de episkopa aŭtoritatulo, 
same kiel la aliĝon de kelkaj aŭtoritatuloj en la socia vivo. Ili 
sukcesis sperti ĉie unuaniman simpation por la plano projektita.

Alkuraĝigite per la aprobo de la plej alta aŭtoritato eklezia
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kaj socia, la Komitato invitis la reprezentantojn de kelkaj organizajoj 
de diversaj landoj, por pridiskuti projekton de realigado. Tiu 
ĉi kunveno, en kiu estis reprezentitaj trideko da organizaĵoj de 
ok landoj, akceptis unuanime la principon de unuiĝo de la kato- 
likaj organizaĵoj tutmondaj. Por la plenumo de tiu celo ĝi 
rekomendis la kreadon de Centra Oficejo, kiu interrilatos kun 
ĉiuj organizaĵoj en la diversaj landoj de la mondo. Tiu Centra 
Oficejo per korespondado, per gazeto kaj per jarlibro penos 
informi la diversajn organizaĵojn pri ilia respektiva funkciado, 
iliaj deziroj, iliaj laboroj kaj iliaj sukcesoj; instigi la starigon de 
organizaĵoj en la landoj, kie ili ne ankoraŭ ekzistas kaj kie ili 
tamen povus bone efiki; kaj fine alkuraĝigi kaj, se necese, efektive 
apogi katolikan agadon tie, kie la komunaj interesoj tion postulus. 
Sekve de tiuj interrilatoj de la Centra Oficejo kaj de la organi- 
zaĵoj iom post iom kreiĝus reciproka ligilo inter la organizaĵoj 
kaj tiumaniere la unueco fariĝos, ne altrudita de ekstere, sed 
elkreskinta el !a vivo.

La kunveno. okazinta en Paris la 2 kaj 3 Februaro 1921 elektis 
kiel prezidanton Monsr0“ Joseph Schrembs, estinta episkopo de 
Toledo (Ohio) kaj „Chaerman” (prezidanto) de la departemento 
„Agado laika” de la Nacia Katolika Oficejo de Usono. Lia 
Episkopa Moŝto akceptis la inviton por ĉeesti la provizoran 
kunvenon laŭ la speciala deziro de Lia Sankteca Moŝto la Papo. 
La kunveno petis al Monsr° Schrembs elekti malgrandan Komitaton 
por prepari kaj realigi la projekton de agado, unuanime akceptitan. 
Monsinjoro opiniis, ke li povis ne pli bone fari ol daŭrigi la 
Komitaton, kiu faris la unuajn paŝojn, kaj li bonvolis mem okupi la 
lokon, kiun okupis lia samlandano, Sr0 Edward Hearn, komisaro 
por Eŭropo de la Kavaliroj de Kolombo.

Tiu ĉi Komitato redaktis provizoran Regularon, kiu enhavas 
jenajn punktojn:

Celo kaj rimedojn — priskribitaj ĉi-supre;
Definitiva loko de la Centra Oficejo — Romo ;
Sekcioj ~  kvar departementoj: 1 Scienco kaj instruado, 2. socia 

agado ĝustasenca, 3. Karitato socia, 4. gazetaro kaj propagando.
Membroj — ĉiu institucio kaj asocio katolika laŭ peto de ĝia 

estraro.
Monrimedoj — 1. kapitalo formota el memvolaj donacoj por
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la starigo de la Centra Ofiĉejo kaj por ĝia *funkciado dum la 
unuaj jaroj; 2. liberaj kotizaĵoj de la organizaĵoj membriĝintaj al 
la Oficejo ; 3. testamentaj postlasaĵoj k.t.p.;

Estraro — Agada Komitato, konsistanta el Direktoro de la 
Centra Oficejo kaj la Cefoj de la departementoj. La Agada 
Komitalo eStos elektata de Generala Komitato, kies membroj estas 
nomitaj por tri jaroj de Lia Sankteco Moŝto la Papo aŭ de Kardi- 
nalo-protektanto indikita de la Sankta Patro, Kiel unua Generala 
Komitato povus esti aprobata la Prepara Komitato, daŭrigita de 
Monsr° Schrembs.

Honora Komitato ~~ Oni respekteme invitos Princojn de la 
Eklezio, en ĉiu lando unu, por bonvole akcepti la Patronecon 
super la Institucio.

Atendante, ke povu esti pridiskutata en ĝenerala kunveno tiu 
ĉi provizora Regularo, kiu fidele konformiĝas al la sugestioj de'la 
kunsidd en Paris kaj kiu ricevis la konsenton de organizaĵoj ne 
reprezentitaj ĉe tiu kunveno, ĝi estis fine submetita al la prijuĝo 
de Lia Sankteca Moŝto Benedikto XV.

La Sankta Patro, rezervante al si la esploradon de projekto 
pri starigo de federacio de la asocioj katolikaj tutmondaj, donis 
Sian bonvolan atenton al la Regularo kaj faris kelkajn rimarkojn, 
kiuj tuj estis konsideritaj. Lia Sankteco donis la konsilon por 
formi komitaton de Fondantoj, por doni al privatuloj, al grupoj 
da personoj aŭ al la organizaĵoj la okazon, montri ilian specialan 
interesiĝon per malavara mondonaco. A1 la demando pri formala 
aprobo, la Papo respondis: „la Episkopo ne donas la Bapton, 
sed la Konfirmon” ; tamen en la deziro kunhelpi iumaniere al la 
elspezoj kaŭzotaj per la organizo de la Centra Oficejo, Lia 
Sankteco bonvolis donaci 25000 lirojn kaj fariĝis per tio la unua 
Fondanto.

Ricevinte tiun ĉi multvaloran alkuraĝigon, la Komitato turnis 
sin tiam en ĉiu lando al unu el la Princoj de la Eklezio, invitante 
ilin respekte, ke ili bonvolu fariĝi honoraj membroj de la Centra 
Oficejo. La Komitato estas feliĉa povante komuniki, ke oni jam 
ricevis favoran respondon de Iliaj Eminencaj Moŝtoj la Kardinaloj:

Michael Logue, Cefepiskopo de Armagh, Primato de Irlando.
Antonio Mendes Bello, Patriarho de Lissabon;_
Francis Bourne, Cefepiskopo de Westminster, Anglujo;
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Enrique Almarez y Santos, Ĉefepiskopo de Toledo, Primato 
de Hispanuĵo;

Johann Csernoch, Ĉefepiskopo de Esztergom, Princo-Primato de 
Hongarujo;

Friedrich Piffl, Ĉefepiskopo de Wien, Austrujo;
Louis Dubois, Ĉefepiskopo de Paris, Francujo;
Karl Schulte, Ĉefepiskopo de Koln, Germanujo;
Denis Dougherty, Ĉefepiskopo de Philadelphie;
Achille Ratti, Ĉefepiskopo de Milano; [nuna Papo Pio XI] 
kaj de Iliaj Episkopaj Moŝtoj: (noto de la Red. de EK.)
Henricus van de Wetering, Ĉefepfskopo de Utrecht, Neder- 
lando;
Franciscus Kordae, Ĉefepiskopo de Praha;
Alban Goodier, Ĉefepiskopo de Bombay;
Luis Duprat, Ĉefepiskopo de Buenos-Aires;
Georg Schmid von Grŭneck, Episkopo de Coire.
Pro la favoraj rezultatoj de tiuj ĉi unuaj klopodaj la Komitato 

sin turnas nun plenkonflde al la Katolikoj de la tuta mondo, 
personoj, grupoj kaj organizaĵoj, por akiri malgrandajn kaj grandajn 
mondonacojn, kiuj ebligos starigi baldaŭ, kiel eble plej baldaŭ, la 
Centran Oficejon de la Katolikaj Organizaĵoj. Ciu dono po 
25000 liroj aŭ ekvivalento de tiu sumo donas la rajton esti 
enskribita sub la nomo de la Sankta Patro mem, kiel Fondanto 
(persono, grupo da personoj, organizajoj). Komprenebie donacoj 
pli malgrandaj kaj eĉ la „Speseto de la vidvino” estos recevataj 
dankeme.

De la sukceso de tiu ĉi universala mopofero dependos la 
amplekso de la estonta organizo de la Centra Oficejo, Ni havas 
la konvinkon, ke tiu sukceso estos granda, ĉar en la landoj, kie 
la nacia agado jam atingis altan evolucian gradon. oni deziros 
plivastigi ĝin per la kunlaboro internacia, dum tie, kie tiu agado 
estas ankoraŭ pli malgranda, oni salutos la forton de la unueco 
kiel apogon dezirindan en la disvastiĝo de la socia vivo katplika, 
kies neceseco ĉie sin sentigas. Fine, la fakto, ke Lia Papa Moŝto 
kaj tiotn da Princoj de la Eklezio alkuraĝigis la aferon, kaj mon- 
donacis al ĝi, sendube venkos ĉe multaj eblan hezitaton, kaj, 
en la konvinkiĝo, ke temas tie ĉi pri granda bono farota, kunla- 
borigos ilin al ĝia efektivigo.
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'j* Joseph Schrembs, D. D. Episkopo de Cleveland, O hio; 
„Chairman” de ,la departemento de Agado laika de la nacia 
kitolika Oficejo en Uzono, — Prezidanto;

Le Marquis De Comillas, vic-prezidanto de la „Junta d’Accion 
catolika” , Madrid;

William P. Mara K.S.G., honora sekretario de la „Westminster 
Catholic Federation” , Londres;

Alphons Steger, Phil. Doctor, prezidinto de la Sekcio de la 
Sciencoj de la Scienca Asocio de Nederlandaj Katolikoj, Hago, 
Sekretario;

Jules Zirnheld, prezidinto de la „Federation Fran^aise des 
Sindicats d’Employes catholiques, Paris.

(E1 Franca lingvo tradukis Dro S.)

Katolika Esperanto-movado.
Opinio de Katolika Sciencisto.

En la grava Nederlandlingva ,„Pedagogia Broŝuraro“ aperis la 
broŝuro: „Survoje al Internacia Lingvo” , de Frato Aŭgustino. 
Kun la simpatia aŭtoro la vizitantoj de „Nia Sesa“ konatiĝis. 
Lia modesta, trankvila, serena karaktero respeguliĝas en lia broŝuro, 
kiu faras impreson, sur ĉiu leganto. de konvinkiĝo, solideco, 
vereco kaj sincereco. Mi ne trograndigas dirante, ke tiu ĉi broŝuro 
de Frato Aŭgustino estas la plej bona inter ĉiuj iam aperintaj 
nederlandlingvaj Esperanto-broŝuroj. Gi estas pure Esperantista 
kaj ne miksas nian movadon kun alispecaj movadoj, kiuj ankaŭ 
povas ekzisti kaj ekzistas sen Esperanto. Pro tio la broŝuro 
trovas tre favoran kritikon en ĉiuj ĵurnaloj, eĉ tiuj kiuj estis 
antaŭe indiferentaj aŭ kontraŭaj al Esperanto.

Por tiu broŝuro skribis enkondukan parolon la profesoro ĉe la 
Teĥnika Akademio en Delft: Prof. Dro J. A. Veraart, kies 
sciencaj verkoj faras epokon. Ili distingiĝas per originaleco, 
klareco, scienceco kaj literatura voloro. Li Jus eldonis novan verkon :
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Principoj de la meti-organizado, de kiu estas preparata, krom 
franca, germana, angla kaj itallingva tradukoj, ankaŭ eldono en... 
Esperanto. Per tio la esperantema aŭtoro montras, kiom li estas 
konvikita pri la ŭzebleco kaj estonteco de Esperanto.

Sajnas al mi tre utile, traduki la „enkondukan parolon** de 
Prof. Veraart por nia gazeto, ĉar ĝi klare redonas la opinion kaj 
postulon de la ne-esperantista publiko pri la karaktero kaj tendenco 
de nia movado. Estus tre malprudente — kiel sperte montris la 
konfuziga aĝado dum Nia Sesa — propagandante intenci varbi 
ne-esperantistojn al Esperanto, dum oni samtempe forpuŝas ilin 
pĉr pedantaj pretendoj kaj fremdaj kunmiksaĵoj, kiuj ne apartenas 
al la pura Esperanto-movado.

Enkonduka Parolo*
„Tiel volonte mi plenumas la peton de la lerta aŭtoto de tiu 

ĉi broŝuro, por skribi Enkondukan Parolon. La mondlingvon 
kiel helplingvon por internacia interkompreniĝo ankaŭ mi tre 
ŝatas, Kaj mi kredas, ke Esperanto havas bonan ŝancon por 
sukcesiz

La malesperan tedegon okaze de internaciaj kongresoj mi jam 
kelkafoje ĉeestis, Cu ekzistas io pli terura ol la senfina tradukado 
de la plej sensignifaj paroladoj? Cu ekzistas io pli mortiga por 
la ĝenerala interesiĝo? Kaj tamen, sen mondlingvo, internacia 
kongreso ne povas okazi aliamaniere. Sed kiom necese tiam ja 
estas, ke tiu mondlingvo estu aplikata!

De ne-katolika flanko oni ankaŭ tiuĉirilate alstreĉas la ekstre- 
man agemon. Bonege prizorgata gazeto propagandas Esperantori 
en ĉiuj landoj. Sed ne' sole la mondlingvo estas la celo. Oni 
povas en ĝi frovi pritrakdadoj pri.... Budismo kaj Teosofio. Fari- 
ĝas tempo, ke ni kontraŭbatalu la malamikon per la samaj armiloj. 
La Katolikoj, laŭnature pli internaciaj ol kiu ajn gruparo, devas 
eklabori por akiri la mondlingvon.

Tamen konvenas al tiu ĉi Esperanto-movado de la Katolikoj 
modesteco. En ĝia propra intereso. Gi devas havi nenian pret- 
endon, ke ĝi povu konduki la internacian katolikan agadon. Gi 
devas esti konscia, ke la mondlingvo estas nenio pli ol helplingvo. 
La Esperanto-movado inter katolikoj devas esti servanto. Tiam 
ĝi povos trovi grandegan estimon. Servanto, kiu prdvizas je la 
beZonaĵoj por la plena funkciado la internacian socian agadon, la 
internacian karitatan laboron, la internaciari studento-movadon de
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la Katolikoj. Tiu ĉi Esperanto-movado ne opiniu unumomente, 
ke la propra lingva beleco de la diversaj popoloj devas esti kri- 
pligata. Helpi, por ke la Katolikoj de la tuta mondo komprenu 
unu la alian; dum tiuj ĉi ĉiuj restas tio, kio ili estas. Ankaŭ tie 
ĉi denove servi, ne regi.

Per tio la tasko de la katolika Esperanto-movado ne fariĝas 
malgranda. Gia gazeto — ĝi baldaŭ egalu la larĝan amplekson 
de la ne-katolika — povas kaj devas ĉion komuniki, kion celas 
kaj plenumas la diversaj, de Romo aprobitaj, internaciaj agadoj. 
Per tio gi povas atingi, ke ankaŭ ĉiuj tiuj internaciaj agadoj estu 
apogitaj de la interesiĝo de Katolikoj de la tuta mondo, Kaj tiu 
ĉi rezultato siavice rezultigos, ke ,de ĉiuj flankaj ĉiu tiu socia, 
karitata kaj intelekta laboro ricevu novan apogon, novajn impulsojn.

En Nederlando la interesiĝo de la Katolikoj estas ankoraŭ inal- 
granda. Danĝera ekspansiemo de la katolika Esperanto-movado 
kaŭzigis tion. Tio nun tute estu forpasinta! La aŭtoro, kiu ne 
havas alian intencon krom: la Esperanto-movado servanto de la 
granda katolika afero, ĝuadu la interesiĝon, kiun tiom meritas lia 
bona broŝuro.
Hago, Dec, 1921. —  Profr° Dro J. A. Veraart.

Noto de la Redakcio. Prof. Veraart honoris la /IKUE de Richardson per sia 
membriĝo al la Honora Komitato de „Nia Sesa”, kaj li ĉeestis la malferman kon- 
sidon de tiu IKUE-kongreso kaj eĉ faris salutan paroladon je la nomo de la 
Honorkomitatanaj (vidu EK Aŭg. Sept. 1920, p. 180). Oni vidas el supra arti- 
koleto, ke li malaprobas la konfuzigon agadon dum Nia Sesa kaj aprobas nian 
nunan agadon en EK.

La Karaktero de nia IKUE.

Per la agado dum „Nia Sesa“ en Hago en 1920 diversrilate 
la ideoj estis konfuzigitaj. Bedaŭrinde oni konfuzigis ankaŭ la 
ideon pri nia IKUE mem.

Tamen la karaktero de IKUE facile estas konstatebla. Ni ja 
posedas ĝian historion, el kiu klare montriĝas ĝia fariĝo, ĝia 
kreskado, ĝiaj praktikadoj.
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Tio estas tute certega kaj de neniu povas esti prave neata, ke 
la IKUE de Pr0 Richardson, kies oflciala organo estas tiu ĉi 
gazeto, estas daŭrigata kiel estinte kun la sama nomo, la sama 
regularo, la sama organo, la samaj kongresoj ktp. ktp.

Oni do devas rekoni tiun ĉi fakton, se oni ne rezonadu en la 
aero kaj senutile malŝparu tempon, vorton kaj agadon.

Katolika organizaĵo kun la celo centrigi la diversajn propagan- 
dajn asociojn kaj kunlaborigi internacie la katolikajn Esperantistojn 
el la diversaj landoj; por ke al la katolika mondo estu donata 
la pruvo: kiel utilega estas Esperanto en la praktika uzado kaj 
kiel oni do povus akiri multe da profitoj per la enkonduko de 
Esperanto tie, kie temas „pri internacia katolika agado“.

Tiu ĉi organizaĵo IKUE ĉiam estis tute memstara kaj sendependa 
kaj destinis mem sian propran sorton; tiun ĉi memstarecon kaj 
sendependecon la IKUE de R. posedas ankoraŭ nun. Pri tio 
ĉiu diskuto estus senutila kaj senfrukta.

Unuvorte: la IKUE de Richardson daŭrigas seninterrompe sian 
laŭhistorian ekzistadon. —

Tio ankaŭ estas postulo de la ne-esperantistoj, kiuj prave for- 
turnus sin de ni kaj rifuzus al ni sian konfidon kaj apogon, kiam 
ni havus la pretendon, per nia organizaĵo konduki. gvidi la 
ekster-esperantistan agadon katolikan. Tiel per la eklezia aŭtoti- 
tato (1) kiel per ne-eklezia aŭtoritato (2) tiu ĉi vero estas klare 
kaj emfaze esprimita, por ke ankaŭ aŭdu tiun seriozan averton la 
Esperantistoj, kiuj emas tro ampleksi. La purrasaj Esperantistoj 
akceptas tiujn eldirojn de kompetentuloj kun la plej sincera 
aplaŭdo: nenion la veraj anoj de IKUE de R. trovas pli mem- 
kompreneble. — Spite tio ili ne malpli entuziasmiĝas pri „inter- 
nacia katolika agado" ĝenerale; sed ili ne intermiksas diferencajn 
ideojn kaj celadojn. —

La argumentojn, kiujn mi alportas en EK. n° 124 montras tute 
klare, ke dum Nia Sesa /e  neleĝa kaj nevalora maniero la IKUE 
de R. estis ŝanĝita kaj difektita, tiel ke la katolika Esperanto- 
movado perdis sian purecon kaj naturan karakteron. Tiuj argu- 
mentoj, kiuj miopinie estas nerefuteblaj, ĝis nun ne trovis seriozan 
kontraŭparolon kaj efektivan kontraŭrefuton: la daŭrigo de la 
memstara libera IKUE de R. pro tio staras neŝanceliĝeble.

Plue mi ricevis amasegon da leteroj pro EK n° 124. Certe pli 
% ol 99% el ih aprobas nian agadon, ĝojas pri la daŭrigata eldono 

de EK kaj la refunkciado de IKUE de R.; kelkaj leteroj estas 
plenaj de tiaj — por mi tro flatemaj — aproboj kaj laŭdoj, ke

(1) Vidu EK n° 124 p. 8 la opinion de L. Esp. M. Monsr0 Diepen: ..ekster 
sia propra teritorio, la IKUE devas celi nur helpantan kaj ne kondukantan funk- 
ciadon”.

(2) Vidu en tiu ĉi numero p. 105 la opinion de Prof. Dr0 J. Veraart.
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mi ĝenas min presigi ilian enhavon en EK. La konflikton on 
ĝenerale bedaŭras — kiu ne bedaŭregus ĝin? — sed estaŝ kon- 
statite, ke ĝi ne estis evitebla, se ne oni perfldus la intereŝojn 
de la kat. Esp.-movado kaj ties akiritajn rajtojn; oni rajtas defendi 
sian vivon. Estas pli bone firme agadi kaj elradikigi en sia tuteco 
la malkonvenojn, ol ne malhelpi la daŭrigon de. tia malsaneca kaj 
netolerebla stato (1). — Maksimume 1%  de la ricevitaj leteroj 
ne konsentas nian agadon, sed la arpumentoj estas tre sensignifaj; 
Kion diri pri la „argumento’„ ke mi estus „pli katolika ol la 
Papo“ — dum mi ja nur imitis kaj pluigis la 18-jaran tradicion 
de nia movado; tradicio, kies neobservo al ni kaŭzis la lastan 
jaron nur malutilon kaj perdon de prestiĝo. Tiu tradicio estas la 
plej bel^ karaktertrajto de nia katolika Esperanto-movado. —

Fine la libera memstara IKUE de R. funkcias kaj vivas. 
Miascie okazis ĝis nun nur en du landoj ĝeneralaj kunvenoj de 
organizitaj katolikaj Esperantistoj: ni povis komuniki en EK n° 
124. p. 95, ke Italujo en la oficiala jarkunveno decidis oficiale 
por nia IKUE. Nun.mi povas sciigi, ke ankaŭ la Nederlanda 
Esperantista Ligo „Nederlando Katolika“ en sia ĝenerala kunveno 
en Utrecht, 6 Jari. 1922 oficiale kaj unuanime’ decidis eksiĝi el 
IKa kaj daŭrigi la membrecon al la IKUE de R., kiu estas kon- 
siderata kiel rie cesigita per Nia Sesa en Hago 1920. La naciaj 
Esperantiŝtaj Ligoj en aliaj landoj do nur bezohas iriiiti la bonan 
ekzemplon de Italujo kaj de Nederlando, por ke la unueco Ĵnter 
la katolikaj Esperantistoj estu oficiale restarigita. — Rimarkinde 
estas, ke Nederlanda Katoliko estis la iniciatinto kgj gastiginto de 
Nia Sesa, kie estis starigita IKa kaj sklavigita nia IKUE. —

Ni ne forgesu, ke alia karaktertrajto de nia IKUE estas, ke ĝi 
estas ĉefe ideala. Ni havas idealon por kiu ni entuziasmiĝas,

(1) Kvankam mi provizore ne citas ricevitajn leterojn, mi tie ĉi donas citaton 
el artikolo de la literaturisto Pr° Ludwig- Heilmeier en la „Bayerischer Kurier" 
n°19del4Jan. 1922. La sama verkisto verkis ankaŭ la citaton el la Bayer. Kurier 
en EK n° 124 p. 76. Jen la komenco de lia artikolo:

„Antaŭ mi kuŝas, ĵus el Udenhout alveninte, la preskaŭ 1'00-paĝa, belaspekta 
Januara numero de la 14-a jarkolekjo de „Espero Katolika“ (EK), internacia organo 
de la katolikaj Esperantistoj. ĉ i  enhavas iun, por ni katolikoj, tre malagrablan 
aferon: la interbatalon inter IKa de Dro Metzger kaj IKUE fondita en 1910 E1 
artikoloj, kiujn mi, ŝame kiel Sro Ritter von Lama, pli frue presigis, la legantoj 
de Bayer. Kurier jam povis ekscii, ke devas ekzisti iu manko Ĉe IKa. Nun per 
tiu ĉi numero tra ĉiuj landoj estas sendita detala klarigo, kiu ĉie kaŭzas grandan 
bruon. Por la afero mem certe estas la plej bone, kiam publike la vundo estas 
malkovrita kaj tiel la resaniĝa procedo plirapidigita....” ~

Pro Heilmeier bone komprenis! Mi mĉm, kiel kuracisto opinias klarigi la 
aferon per jena bildo: kiam ĉe danĝera malsaniĝinto la pli mildaj kuraciloj ne plu 
eflkas kaj ne povas forigi la malsanon aŭ eĉ la minacantan morton, tiam la 
hirurgo decidas per ŝajne kruela kaj doloriga operacio savi la vivon de la paciento. 
Kiom kruela kaj malroilda la kuracisto ŝajnu: li nur intencas bonfari, farante sian 
devon.
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konvinkite pri la graveco de Esperanto por la bono de la homaro 
kaj de ĝia utileco por la Katolika Afero. En nia movado ni pli 
oferas ol ni ricevas, ni fordonas volofife tempon, monon, talenton 
en la servo de nia idealo', ni laboras pli por la estonto ol por ni 
mem, por niaj posteuloj ol por niaj samtempanoj. Dum 34 jaroj 
miloj da Samideanoj tiel agis kaj laboris kaj al iliaj malfacilaj 
kaj sendankaj laborOj ni dankas la jam alkuraĝigajn rikoltojn. Sed 
ni ŝajnas ankorau tre malproksimaj de la plena atingo de nia celo, 
tre malmultaj estas la kunlaborantaj. Jen kion diris „Esperanto” de 
U.E.A. (Jan. 1922): „malfortaj, eĉ malmultaj ni estaŝ en la vasta 
tutmonda oceano. Sed nia tasko estas unu el la plej urĝaj, plej 
altaj. Gi meritas sindonon de vivoj, de havaĵoj. Samideanoj ĉiu- 
landaj, organiziĝŭ forte, subtenu la aferon....”

Ni ĉiuj denove entuziasmiĝu por „nia kara afero” kaj sciu 
ĝiatempe oferi, labori, apogi, kiel katolikaj Esperantistoj reunuigite 
kaj plenkonkorde.... Dro S.

Reunuiĝo kaj Repacigo 
inter Katolikaj Esperantistoj.

La bedaŭrinda konflikto nun ekzistanta devas esti forigata kiel 
eble plej baldaŭ. Pri tio ĉiu ajn kompreneble tute konsentas.

Tanien ankaŭ ĉiu konsentos, ke ŝajnpaco kaj ekstera unŭeco 
estas evitindaj. Per tio nur por kelka tempo la ekstera mondo 
estos erarigita, dum post pli ol malpli da tempo la malsaneca stato 
kaj la ŝajna solvo de la demando denove kaŭzigos konfliktojn.
, Estas do multe pli bone, ke la konflikto provizore daŭras, ĝis 
la ĝusta, vera kaj perfekta solvo estu akirita, ol ke oni kontentiĝu 
pri duonaj kompromisoj. —

Ĝis nun ĉiuj klopodoj niaflankaj malsukcesis, kiel mi montris en 
la antaŭa numero de EK, tiel ke nur restis al ni — pro memkor- 
servemo — por trumpeti kaj tamburi kaj per militdeklaro subteni 
kaj defendi niajn rajtojn.

Estas por mi granda ĝojo povante sciigi, ke nun ankaŭ de alia 
flanko, de IKa-flanko, estas farata klopodo por solvi la IKUE-de- 
mandon.

Mi ricevis de Sro Hanns Sappl bonvolan leteron, en kiu li es- 
primis sian malĝojon pri la ekzistanta konflikto kaj sian deziron 
pri unueco inter katolikaj Esperantistoj. ,
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Tuj mi respondis al Sro Sappl laŭ la saina borivola maniero kaj 
mi certigis al li ke, kiam de la flanko de IKa ne estos metataj 
nesupereblaj malhelpoj, ni deziras nenion pli volonte ol paco kaj 
unueco inter katolikaj Esperantistoj.

La efiko de tiu letero estis, ke Sro Sappl kiel katolika Esperan- 
tisto havis longdaŭran kunvenon kun la Estraro de IK a; oni vivece 
diskutis la aferon kun la sekvo, ke Sro Sappl povis fari al mi 
proponojn pri repacigo.

Tuj mi provizore akceptis, sed sciigis, ke mi antaŭe devas 
konsiliĝi kun la Estraro de IKUE de R kaj kun mia Episkopo; 
post tio mi diros al li mian definitivan opinion pri liaj poponoj.

★ ★
*

Mi tamen opinias, ke la katolikaj Esperantistoj rajtas esti 
informitaj pri tiu ĉi afero. Sekretan djplomation k.t.p. mi mala- 
probas. Pro tio mi tuj sciigas al miaj legantoj mian provizoran 
opinion pri kelkaj proponoj. Eble; iriter ili troviĝas, kiu povas 
doni bonajn konsilojn.

E1 la letero de Sro Sappl mi citas kelkajn proponojn. Li skribas. i.a.:
„La unua propono, kiun mi faris al IKa estas jena; Internacio Katolika (IKa) 

konsentas, se la IKUE-Richardson estonte estas tute memstrara kaj tate sendependa 
dê  IKa (do tute laŭ via deziro kaj de Sro Schendeler). Gi havu propran estraron, 
centran oflcejon, organon ktp.”

Kompreneble la memstareco kaj tuta sendependeco, la propra 
estraro ktp. de IKUE de Rich. jam longe ekzistas. kaj tute ne 
dependas de la konŝento de IKa. Supra propono do nur povas 
signifi, ke IKa rekonas la „fait accompli” (ekzistanta fakto) kaj 
konsekvence laŭ tiu rekono decidas agi.

„Due mi proponis ke IKUE-Graz ĉesu ĉian propagandon por ĝia propra IKUE 
kaj unuigu sin dum la venonta ĝenerala kunveno kun la via.

La granda konfuzo precize estas kaŭzata per tio, ke oni donis 
al la Esperanto-fako de IKa la noman „IK U E ” Tiu Esperanto- 
fako de IKa kopipreneble neniam povas esti la sama afero, kiel 
la malnova, vera IKUE, kiu ja celas „servi la intereŝojn de la 
Katolikismo kaj de la katoliko)” (vidu regularon de IKUE de R. 
art. II), — durii la Esperanto-fako de IKa, al kiu orii donis tute 
malprave la nomon de „IKU E” , pOvas sin okupi nur pri puraj 
Esperanto-aferoj, ĉar IKa mem intencas konduki la katolikajn in- 
teresojn tutmondajn. La IKUE-Graz, kiel alpendaĵo al IKa, do 
tute ne similas al la malnova sendependa IKUE de R. Sed la 
uzado de la sama riomo ne nur estas treege konfuziga, sed eri la 
elekto de tiu riomo oni vidas prave klopodon pdr malebligi kaj 
malfaciligi — se estus eble — la daŭrigori de vera, malnova IKUE.
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Estas memkompreneble, ke* internacia organizaĵo, kiu krom aliaj 
lingvoj ankaŭ uzas Esperanton, alligis al si Esperanto-fakon, Es- 
peranto-sekretariejon — tion ja oni ankaŭ trovas ĉe aliaj interna- 
ciaj asocioj kiuj akceptis Esperanton, ekzemple la „Asocio por la 
Defendo de la Rajtoj de la Popoloj” ktp.

Mi ankaŭ ne komprenas, pro kio la solvo de la konflikto inter 
katolikaj Esperantistoj devas esti prokrastata, Cefe temas pri 
ŝanĝo de konfuziga nomo; facile tio tuj estus farebla. Cu ne la 
„IKU E” de Graz prenis sian ekestadon lau K. M. 2 „en prin- 
tempo 1921 pro la deziresprimo de la Itala Kongreso en Bologna 
Okt. 1920?” Kelkaj IKa-ĉefoj tiam sufiĉis por tiu „IKU E”-kreado 
en IKa. (vidu K. M. 2 kaj EK n° 124,’ p. 42 k. s.) Nun tamen 
dum la lasta Itala Kongreso en Trente, Aŭg. 1921 oni daŭrigis la 
agadon en Boulogne: vidu EK n° 124, p. 95:

„Tute konsente kun 1’ideo, kiu estis inspirita de 1’antaŭa kongreso, tio estas 
kun la celo plifortigi kiel eble plej multe la propagandon inter katolikoj, oni flni- 
gis longan diskutadon aprobante la deziresprimon ke „IKUB estu restarigata 
kun la celoj kaj la normoj je kiu ĝi jam ekzistis antau. la VI» katolika kongreso 
en Hago” (vidu: 1’Esperanto, of. org. de la It. Esp. Federacio, Okt. 1921, p. 141)”

Ĉu IKa ne povus same — kiel „precipe realigante la dezirespri- 
„mon de la Itala kongreso de Bologna Oktobro 1920, IKa kreis 
„en printempo 1921” la IKUE de Graz; vidu K. M. 2 — ankaŭ 
nun, precipe realigante la deziresprimon de la Itala kongreso de 
Trente 1921, en la printempo 1922 estonta fari la deziresprimitan 
ŝanĝon, kiu forprenus tuj la konfuzon kaj la konflikton inter kato- 
likaj Esperantistoj ? Tion farante, IKa nur agus same kiel ĝi agis 
en 0rintempo 1921. Oni ŝanĝu la nomon de „IKU E” en „Esper 
anto-sekretariejo” , de IKa, kies ĉefsekretario povas daŭrige esti 
Sro Sappl, kies estraranoj, la estraranoj de la Graz a „IKU E” 
Tion farante, oni riparus la ĝustajn proporciojn, oni formulus la 
veran kaj konvenan rilaton de Esperanto al IKa, kaj oni ĉesigus 
tuj la konfuzon kaj forigus la konflikton inter la katolikaj Esper- 
antistoj. Ĉar ĉiu ajn donos al tiu ŝango nepran konsenton. Per 
tio' la tuta demando estus definitive solvita!

Oni nur povas miri, ke oni ne faris tion jam okaze la la Graz’aj 
Konferencoj. La deklaroj de la Akcia Societo-EK, la okazintaĵoj 
en Praha, la parolado kaj diskutoj de Sr0 Schendeler, kaj flne la 
respondo de Sr0 Schroder al la atakoj de Dro Metzger sur la aparta 
folieto almetita al K. M. 1., tamen entenis kune la plenan solvon. 
Dum la Konferencoj estis legitaj tiuj-ĉi klaraj klarigoj de Sro Schroder:

Responda Letero de Sr°Schroder legota dum la 
Konferencoj en Graz>

Tre dezirante, esprimi mian modestan opinion pri la nuna situacio en la kato- 
lika Esperanto-movado, sed malhelpate per miaj oflcaj devoj, partopereni en la
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tiun koncernantaj pritraktadoj en Graz, mi transdonis jenajn rimarkojn al nia kara 
samideano STO P. A. Schendeler el Deurne en Nederlando dum lia veturado tra 
Wien por uzado, kiu ŝajnas al li la plej taŭga.

Fidela ano de la ideoj kaj tendencoj, al kiuj servadis jam antaŭ la tutmonda 
milito la Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE) fondita de la neforges- 
ebla al ĉiuj katolikaj Esperantistoj abato Richardsdn, mi laŭ la spertoj dum la 
tempo post „Nia Sesa” en Hago ĝis nun tutkore aliĝas al la propono, restarigi 
tiun katolikan Esperanto-organizaĵon, kies nova regularo bedaŭrinde estis formetata 
anstataŭ pritraktata dum la „Sesa”. Ni ja bezonas specialan organizon por ple- 
numi. la taskojn, kiujn prezentas al ni la konstante progresante disvastiĝo de 
la internacia helpa lingvo en la katolikaro per forta subtenado de la tiucelaj 
klopodoj propagandaj en ĉiuj landoj., Ni ne havas ankoraŭ ŝufiĉe da fortoj, por 
dediĉi nin ankaŭ al aliaj organizaj laboroj en la katolikaro kaj konsideras nian 
taskon sufiĉe grava kaj valora por la estonta tempo, ke ni por ĝi agadu per tutaj 
niaj povoj.

Tio neniel malhelpas, ke en la „Internacio Katolika”, en kiu IKUE malaperis 
dum unu tuta jaro, ekzistos speciala fako, kies kunlaborantoj uzadas la lingvon 
Esperanto por la multaj diversaj kaj diferencaj laboroj de organizo, kiujn am- 
pleksas la programo de „IKa”. Ni eĉ povas promesi, ke IKUE per siaj interri- 
latoj internaciaj helpos tiun fakon de „IKa”, konsilante, preparante vojojn kaj 
personojn, instruante sekretariojn de internaciaj katolikaj organizaĵoj pri Esperanto, 
inforriiante publike pri la utileco de Esperanto por la komuna laboro de la inter- 
nacia organizita katolikaro ktp.

Sed, tion ĉion faru unuopaj membroj, eĉ grupoj, de IKUE laŭ propra povo 
kaj volo, ekster la laboroj, kiujn necesigas al ili la IKUE-aneco.

Tiamaniere ambaŭ organizaĵoj pace kaj fratece povos laboradi ŭnu paralele 
kun la alia, reciproke sin subtenante, sed laŭ statutoj sendependaj unu de la alia, 
memstraraj, respondaj nur pri la laboroj laŭ ilia propra proĝramo.

Ni simple reprenas nian liberecon, laboradi laŭ niaj spertoj kaj planoj por nia 
celo: Esperantistigi paŝo post paŝo la katolikaron tutmondan, modeste servante 
sur nia posteno al la internacia organizo de la katolikaro, sed ne fanfaronante 
ke ni jam estas la Internacio Katolika.

I

Se la nunaj konferencoj ebligos tiun ĉi tute pacan disiĝon, kiu neniel malper- 
mesos aŭ malhelpos okazajn kunelaborojn kaj personajn interrilatojn inter mem- 
broj de ambaŭ organizaĵoj, tio ĉi estos multe pli fruktoporta por la Internacio 
Katolika de estonta tempo ol la ĝisnuna kŭndevigo de organizaĵo por vasta celo 
kun organizaĵo por unu — ankaŭ vasta sed nur unu — celo.

Dio bonvolu nin helpi al interkonsento pri la utileco de tiu disiĝo. (1)

Wien, 8 Aŭg. 1921.

1) En EK n° 124 mi intencis presigi la refutan respondon de Sr° Schroder al 
'la atakoj de Dr° M. sur la oparta folieto almetita al KM 1. Por ne pli prokras- 
tigi la aperon de EK n° 124 per ankaŭra pli granda amplekso, mi decidis tiam 
presigi tiun refuton en tiu ĉi numero — kiu tamen estas aliakaraktera ol n° 124.

Supra citato estas la komenco de tiu respondo, al kiu sekvas la refuto mem. 
Per ĝi Sro Schroder klare pruvas la nepravecon aŭ malverecon de la asertoj de 
Dro M. Vere, Sr0 Schroder laboregis por nia movado kaj por la W ien’a eldono 
de EK, en la plej malbonaj kaj mizeraj cirkonstancoj. Almenaŭ ni, katolikaj Es- 
perantistoj, dankeme rekonu liajn grandajn meritojn, kiuj vere ne meritis tiajn in- 
sulton, sendankon kaj semriotive akran atakon, per kiuj IKa komencis la publikan 
malpacigon ktp. kaj eĉ tuj ĉe la apero de la unua numero de sia propra organo.
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Mi ripetas: ĉiu pacemulo, ĉiu sincera Esperantisto devas miri, 
,ke en Graz, anstataŭ repacigo, reordigo, reunuigo — nur rezultis 
tian akran disputon, interbatalon, kiuj post la Konferencoj estis 
necesaj, kiom ajn bedaŭrindaj ili estas. La historiistoj el la faktoj 
kaj dokumentoj prijuĝos la konflikton. Kaj ankaŭ ĝian daurigon 
aŭ solvon.

Oni nun faru tion, kio tuj solvos la konfuzigan, malpacigan 
demandon — al mi tiu solvo ŝajnas tiel simpla, tiel facile farebla\ 
Mi 'ripetas, tute nebezone estas atendi ĝis okazu kongreso aŭ 
ĝenerala kunveno: la afero tute ne estas komplikita. —

,.Trie mi proponis, ke la ĝisnuna organo de IKUE-Graz ..Katolika Mondo” . re- 
zignu je tiu titolo kaj ekkonu „Espero katolika” kiel oficiala organo de la IKUE- 
Richardson”.

Vere, post tio, kion mi diris en EK*n° 124 ne estas. bezone 
ripeti, ke sen tiu ŝanĝo paco neniam estas ebla, ĉar temas pri la 
laŭleĝa aŭtorrajto de EK!

„Kvare mi proponis, ke Katolika Mondo kiel ankaŭ memkompreneble Espero 
Katolika devigas sin en nenia numero ataki unu la alian.”

Sed, se la suprenomitaj ŝanĝoj estas faritaj, la „atakoj” ĉesos el 
ŝi mem. — Tamen reciproke ne estos eble ĉiam eviti necesan kri- 
tikon aŭ priparolon, ĉar ambaŭflanke oni povas erari, povas 
ekzisti malkomprenoj ktp.

„Kvine mi faris la proponon, resp. mi faraS tiun proponon al vi, ke Espero 
Katolika iom plimalgrandiĝu, por ke la abono ankaŭ al ĝisnunaj abonantoj ,al 
K. M (kiuj estas samtempe IKUE-Graz anoj) estas ebligata. Mi nome opinias, 
ke per malgrandiĝo de la amplekso de EK la abono iom malkostiĝos.”

Pri tio diziresprimos la liberaj Esperantistoj mem, la akcia so- 
cieto kaj ĝia direktoro. Mi mem opinias, ke EK devas daŬrigi 
la saman amplekson, kiun ĝi kutimas, do 24 ĝis 32 paĝan. Laŭ 
mi oni ne rajtas nek povas devigi ĉiun katolikan Esperantiston, 
aboni EK. Tio neniam okazos, eĉ ne, se ni metus tion en la re- 
gularo. Plue se oni tro malaltigus la prezon, la organo ne poyos 
ftnance ekzisti: tiu malaltigo en la nunaj cirkonstancoj estus ne- 
prudentaĵo laŭ mi. ■— Ankaŭ K. M. ne sukcesos abonigi ĉiun sian 
membron, certe ne, se ĝi aperos dusemajne aŭ eĉ semajne, ĉar 
oni  ̂ne povas devigi ĉiun, pagi la bezonatan altan abonprezon.

Ciu abonŭ la de li preferatan gazeton!

„Post longaj paroloj la estaro de IKa konsentis kun ĉiuj miaj proponoj, kiujn 
mi petas vin ankaŭ akcepti. Mi efektive multege atingis ĉe IKa kaj ĝi 'vere 
montris grandan komplezemon, do ankaŭ vi devasi iomete montri vian sinceran 

'volon alceli la pacon
„IKa tre deziras, ke EK korektu en unu el la venontaj numeroj la malkorekta-

113



ĵQjn, ekz., ke la Graza Episkopo malpermesis la kongreson, kiu ne estas vera, ke 
la tuta aŭstria epiŝkoparo estas kontraŭ IKa (tio estas malvera! Mi mem legis 
^teron de aŭstria Ĉefepiskopo, kiu kuraĝigis IKan). Ke ni sendis la raporton al 
Esperanto de U.E.A. ktp. ktp."

Sed kompreneble mi korektos tion, kio efektive ne estus - vera. 
Ne bezone, ke onf petas tion al mi, mi faros tion propramove!

Tamen mi rimarkas (ne por disputi, sed por vidigi ke mi ne 
el la aero prenis miajn asertojn), ke en la „Aparta numero“ de 
EK n° 122a, eldonita de IK& metn. ni legas p. 2.: „Respektante 
la deziresprimon de ekleziaj aŭtoritatoj — kaŭze de la nuntempe 
malfacala politika situacio — ni do preferu, nomi nian nunjaran 
gravegan aranĝon,, internacia Katolika labor-kunveno“. Kaj sur 
p. 4: „Kiel ni jam rimarkis, la nomo de nia kunveno estas aliigita 
en „Inte:rnaciaj labor-kunvenoj“ aŭ „konferencoj“. Laŭ la bpinio 
de ekleziaj aŭtoritatoj, kaŭze de la nuna malfavora politika kaj 
ekonomia situacio, la tempo ne ŝajnas oportuna por grandaj kon- 
gresaj manifestadoj.” Certe 1 la Eklezia Aŭtoritato volis neoka- 
zigi la kongreson, aldonante, verŝajne' por plidolĉiĝi sian „dezires- 
primon“, senkulpajn motivojn: tamen la tuta kongresprogramo sub 
la nomo de Konferencoj estis finlaborita kaj la kongrestempo ne 
mallongigita. 2. la konferencoj ne posedis la aprobdn kaj legiti- 
madon de la Episkopoj kaj okazis manifestado publika en la 
katolikaj gazetoj de la flanko de la grandaj Aŭstrujaj katolikaj 
Asdcioj kontraŭ la konferencoj. —

Oni ne eldonis la daton de tiu letero de Aŭstruja ĉefepiskopo: 
kaj la dato estas grava tiuĉiokaze. —

Mi parolis en EK pri. „IKa-ulo”, kiu mensogis; plue ke la 
mensogo „laŭŝajne venas el la fonto mem” Ankaŭ el la letero 
de la redakcio de „Esperanto“ de UEA ne montriĝas, ke tiu 
mensoga sciigo ne estus alsendita de oficiala flanko. Plue IKa 
neniam sendis korekton al „Esperanto“ de U.E.A., do ties legantoj 
ankoraŭ nun — Se ili ne legis EK — akceptas kiel veron la 
malveron, ke „ĉiuj referatoj, diskutaĉloj kaj debatoj fariĝis Espe- 
rantlingve’”. — Por la mensoganto-ensendinto kompreneble la 
diritaj en EK n° 124 daŭre, eterne valoras. Estas terura mensogo.

Tamen mi volas forgesi tion ĉion, ĉar por nia celo — reunuiĝo 
kaj/ repacigo inter la katolikaj Esperantistoj — tio estas nur 
flankaĵo. Mi do deklaras, ke mi volas kredi, ke Sro Sappl diris 
en sia letero la veron pri la tri supre menciitaj pŭnktoj. _
, „IKa deziraŝ plue, kd Espero Katolika ne fariĝu konkurenca organo de Katolika 
Mondo kaj tiumaniere mortigu KM.—EK. estas kaj restu 1& organo de la tutmon- 
da katolika Esperantistaro kaj pritraktu katolikajn Esperantajn aferojn ktp.

KM. estas oficiala organo de IKa ktp., kaj pritraktu ne Esperantajn aferojn, sed 
purajn katolikajn internaciajn aferojn ktp. Vi do certe konsentos kun tiu — laŭ 
mia opinio — akceptebla propono”.
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Miaj legantoj devas pardoni al mi, ke, ĉiufoje kiam mi iegas 
tiun frazon, aperas sur mia vizaĝo minimume rideto. Mi ne 
povas subpremi ĝin.

EK konkurencorgano de K M ! EK. fondita en 1903, ekistanta 
preskaŭ 19 jarojn, konkurencorgano de KM, ekzistanta preskaŭ 
duonjaronl Kiel tio estus ebla! Almenaŭ dum 18x/2 jaroj tio tute 
ne estis ebla! Sur la folieto aldonita al KM 1, Dro M. akre 
atakis EK, kiu estis priskribita kiel tute netaŭga gazeto; kaj al 
la mondo li volis kredigi, kiom kompatindaj homoj estas tiuj, kiuj 
abonus tiun gazetaĉon EK — Mi do volas nŭr peti al la IKa-ĉefoj, 
ke«ili lasu al la malnova, plenmerita organo de la katolikaj Espe-> 
rantistoj la liberecon daŭriĝi sian kutiman ekzistadon. Daŭrigante 
sian ekzistadon, daŭrigante siajn tradiciojn longjarajn, EK konku- 
rencas kun neniu kaj nenio, sed faras nur sian simplan, kutiman 
devon kaj taskon.

EK kompreneble presigos (kiel dum 19 jaroj) artikolojn pri ĉiu 
ajn temo. Tion ja faras ep neŭtralaj, jes naciaj Esperanto-propa- 
gandaj gazetoj! (Vidu „Esperanto” de UEA» enhavanta artikolojn 
pri sociaj aferoj, pri filospflo ktp., eĉ plej ofte tendence nekris- 
tanaj). Do krom artikoloj pri la Esperanto-afero, EK ankaŭ 
presigos artikolojn pri diversaj aliaj temoj. ,

Tiel ankaŭ EK ne konsideros kiel konkutencon al EK, se KM 
presigos poresperantajn artikolojn. Tio faros nur ĝojon al ni, 
Esperantistoj. Eĉ ni sendas al la ne~esperantistaj ĵurnaloj naciaj 
poresperantajn artikolojn por la propagando de Esperanto. Kom- 
preneble do estas, ke internacia organizaĵo IKa, kiu akceptis 
Esperanton inter la lingvoj de si uzataj, ankaŭ enhavos tiajn 
Esperantaĵojn.

Fine Sr? Sappl ankorau faris proponon al ni, invitante la kato- 
likajn Esperantistojn al

la venonta kongreso de nia IKUE (t.e. la „IKUE“ de Graz), kiu okazos la 30-an 
de Julio ĝis la 3-an de Aŭgŭsto en Luxemburg kun la permeso de la tiea Episkopo".

Ankaŭ en KM 5 troviĝas la graiida anonca artikolo de tiu 
kongreso de IKa en Luxemburg „kun la aprobo de Lia Episkopa 
Moŝto Dro Nommesch”

Unue mi gratulas Dron Metzger, Sron Sappl ktp. Sed eble ili 
miros pri la kialo de mia gratulo. Mi do gratulas îlih, ke tiu ĉi 
numero estas EK n° 125 — kaj ne EK U° 124. 'Ĉar la historio 
de tiu ĉi Dua IKa-kongreŝo en Luxenburg kun la aprobo de la 
tiea Episkopo estas tiukaraktera temo, ke ĝi fakte apartenas al 
EK n° 124, en kiu mi montris, ke IKa estas diversrilate riproĉinda 
kaj nefklinda kaj ke ĝi trompis la mondon.

Sed ĉar tiu ĉi numero estas n° 125, en kiu mi nun traktas la
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„reunuiĝon kaj repacigon inter la katolikaj Esperantistoj4', pro tio 
mi nur volas simple konstati, ke

la Dua IKa-kongreso ne okazos en Luxemburg 
kaj ne havis la aprobon de tiea Episkopo.

Per tiu al mi sciigita novaĵO kompreneble la propono de Sro 
Sappl, por iviti al tiu kongreso ĉiujn katolikajn Esperantistojn, 
estas vanigita.

Sed krom tio: la libera, memstara, sendependa IKUE de 
Richardson devas provizore eviti la ŝajnon, kvazaŭ ĝi apartenus 
ankoraŭ al IKa. Pro propagandaj kialoj la katolikaj Esperantistoj 
devas klare vidigi, ke ili — kiel puraj katolikaj Esperantistoj* — 
havas liberan, sendependan organizaĵon.

Plue mi jam montris, ke ne estis necese atendi ĝis kongreso aŭ 
ĝenerala kunveno kaj ke tre facile kaj simple jam tuj la afero 
estas solvebla — se oni nur estu bonintenca, bonvola, pacema 
kaj prudenta.... kaj esperantista. —

Mi publikigis miajn provizorajn opiniojn kaj vidpunktojn pri la 
proponoj de Sro Sappl. Eble inter niaj legantoj troviĝas kelkaj, 
kiuj povas doni atentindajn konsilojn. Mi promesas, de mi informos 
niajn legantojn pri la pluaj evoluiĝoj de la certe venonta reunuiĝo 
kaj repacigo inter katolikaj Esperantistoj.

28 Januaro. 1922.
Dr0 S.

Reagado,

Bela ŝajnis al ni la estonto, kiam ni en la jaro 1914“ ĉion 
preparis por la deka kongreso en Parizo kaj Nia Kvina en Lourdes. 
Cio estis bone kaj zorge aranĝita kaj grandan ni atendis sukceson, 
kiam multege da samideanoj estos kunvenintaj al la piedoj de la 
Sankta Virgulino ~ en Sia mondkonata gracejo, por kanti Ŝian 
laŭdon kaj elpeti Sian benon kaj propeton.

Domaĝe! Eksplodis la mondmilito kaj malhelpis dum kvar longaj jaroj 
ĉiun efikan laboron. Aperis, jes, la Tutmonda Adresaro de 
Katolikaj Esperantistoj, sed kian utilon povis havi la grava laboro 
kaj senripoza penado de nia antaŭa ĝenerala secretario Bianchini, 
kiam la interrilatoj internaciaj diverskaŭze estis malhelpataj?

116



Ni tamen esperis. Ne ĉiam daŭros la mondmilito, iam venos 
la paco, kaj la retrankvila mondo despli bone komprenos la neceson 
de nia interkomprenigilo, de nia mondlingvo, kies aŭtoro celis la 
interfratiĝon de la homaro.

Tro gravaj tamen estis la vundoj kiujn postlasis la akra inter- 
batalado, kaj la paco ne kune alportis la trankvilecon. La mondo 
tro multe suferis. Mizerega estas la situacio de Eŭropo, kaj la 
malfeliĉa stato de tiu mondparto ankaŭ influas la vivon en la 
ekstereŭropaj landoj.

La vundoj tamen kuracos, regos interkonsento, kaj la homaro 
kunlaboros por restarigi ordon kaj trankvilon. A1 tio multe helpos 
niaj internaciaj kongresoj.

Jen nia espero en 1920.
Malpacience ni atendis la Dekunuan en Hago, kie samtempe 

okazos Nia Sesa.
H a ! Gloraj tagoj ni tie travivis! Vere regis interkonsento, 

forestis malamo, ĉiu sopiris al frata kunlaborado. Ni, katolikoj, 
tiam sentis nian gravan devon: nun ni plej efike povos praktiki 
la Dian vorton: ke ili estu unu!

Organizi la tutan katolikaron: jen altega celo. Kiuj pli bone povos 
tion efektivigi ol ni, katolikaj Esperantistoj, jam organizitaj internacie 
per nia mondlingvo, parolata tra la tuta mondo? Jes, ni estas la 
Internacio Katolika, ni diris. entuziasmigitaj per la brila ideo, ke 
fine ni estas atingantaj la altan celon: kunigi la tutmondan kato- 
likaron en unu granda asocio, parolante nur unu lingvon „Esperanto“. 
Kaj altiritaj per tiu belega aspekto, ni tien direktis niajn paŝojn 
kaj.... devojiĝis!

Forlasante nian propran teritorion ni baldaŭ rimarkis ke ni 
alvenis en fremdaj regionoj, ne propraj al nia movado: ĝenis 
nia Esperantisteco anstataŭ helpi.

Feliĉe ni baldaŭ aŭdis voĉon de saĝaj kondukantoj kiuj avertis 
kaj atentis nin pri nia devojiĝo....

Ne estas nia celo la gvidado de la katolika mondo unuigita, 
sed nur helpo al tiu unuigado per nia mondlingvo. Helpante do, 
ne direktante, ni devas kunlabori al tio kion ĉiu bonvola katoliko 
alcelas: internacion katolikan kies supera gvidado tamen apartenos 
al la superuloj katolikaj: la Papo kaj la Episkopoj, A1 tio ili
montru la vojon. Nia rekta celo estas aliaspeca: la enkonduko
de Es*peranto en katolikaj rondoj pro la grava utilo de universala 
mondlingvo, la plifaciligo de la rilatoj internaciaj por la katolikoj
por pligrandigi la influod de niaj principoj, kiuj nure povas savi
la mondon.

Jen denove precize fiksita nia propra, rekta celo kiel katolikaj 
Esperantistoj, celo kiun jam havis I.K.U.E. depost sia stariĝo de 
Pro Richardson en 1910.
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A! tiu celo ni denove, kaj ne flankiĝante laboru per tutaj niaj 
fortoj. ,

Kiamaniere nu ni plej facile kaj plej rektavoje povas atingi 
tiun celon ?

Estas kompreneble ke, ju pli multe da katolikoj scipovas Espe- 
ranton, despli granda estos nia influo, kaj despli gravaj kaj multaj 
estos la servoj kiujn ni povps plenumi por la mondo laŭ niaj 
katolikaj principoj.

Pro tio estas necesege, ke ni propagandu Esperanton inter la 
katolikoj, ke ni unuigu ilin en special-katolikaj lokaj rondoj, kaj 
ke tiuj lokaj societoj formu naciajn asociojn .kies influo en la lando 
estos pli granda ol tiu de diversaj malgrandaj grupoj. Mi ĉi-tie 
nur memorigas pri la Esperanto-instruado, la starigo de Esperanto- 
kursoj, la okazigo de Esperanto-ekzamenoj, la diplomigo de Espe- 
ranto-instruistoj ktp., en kiuj aferoj oni diversfoje povas kunlabori 
kun neŭtralaj organizaĵoj Esperantistaj,

Car tamen Esperanto nur povas montri sian utilon per internacia 
uzado, estas necese, ke la naciaj propagandaj Societoj estu kuni- 
gataj en granda internacia unuiĝo, kiu organizu la aferojn inter- 
naciajn, ĉar praktike ni devas montri ke 'Esperanto estas uzebla 
tie kie la diverslingveco prezentas grava ĝenaĵo, ne nur ’en la 
ordinara internacia komunikado, sed eĉ en puraj katolikaj aferoj. 
Pro tio la aliĝo de la naciaj katolikaj esperantistaj asocioj al 
I.K.U.E. estas necese. Per tiu aliĝo oni per reprezentanto al la 
ĉiujaraj kongresoj povos aŭdigi la Qpiniojn kaj proponojn de la 
tuta nacia katolika esperantistaro, per tiu aliĝo oni povas havi la 
plej bonajn informojn, ne nur pri ĉiutagaj aferoj diverslandaj, ne 
nur pri sciencaj aŭ socialaj temoj sed eĉ 'pri aferoj pure katolikaj. 
Jen do afero al kiu ĉiu katolika Esperantisto povos kunlabori : 
propagando de la lingvo, formado de lokaj grupoj, kunigo de tiuj 
grupoj en nacia asocio, aliĝo de tiu asoĉio al IKUE. Tiu nia 
IKUE nun plenumu sian taskon: la faciligon de la internaciaj 
interrilatoj inter la katolikaro tutmonda. Gi ne prokrastu ĝian 
plenumon ĝis ĉiuj katolikoj estos organizitaj, tute ne, ĉar la efek- 
tivigo de ĝiaj servoj multe kunhelpos al la propagando.

Kaj pro tio nun ni faros peton insistan kaj gravan al ĉiuj 
bonvolaj kaj agademaj katolikaj samideanoj: helpu nin!

Ni bonan, admirandan kaj imitindan ekzemplon pri la organi- 
zado de internaciaj servoj trovas ?n U.E.A. ~ * »

Jen kiom mirige ĝi laboras per siaj delegitoj. Ĉu ni ne ion 
similan povas atingi? Ho, facile. Gi ne postulas grandajn mon- 
sumojn, ĝi nur postulas bonvolemon. Nu, tiun emon ni supozas 
en ĉiu katolika Esperantisto.

Ciu katolika samideano povas helpi nin, promesante esti helpema 
laŭeble al ĉiu katolika samideano kiu tion petas. Li pro tio neniam
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devos respondi al ia peto kiu postulas elspezojn kiam la kompenso 
de tiuj elspezoj ne estas iamaniere garantiitaj. Li neniam devos 
plenumi ian petitan servori se lia oflco aŬ okupaĵoj al tio malhel- 
pas, sed tameri tiuokaze serĉos samideanon al kiu la plenumado 
estas 'ebla.

Cu do ne ĉiu katolika Esporantisto povas helpi niii?
Por tamen eviti eblan konfuzon kun la helpa organizado de

UEA., ni nomu niajn helpemajn samidearojn „konsulo” Kiu ne 
volas esti konsulo de LK.U.E.? Subskribanto malfermas la liston 
por sia regiono: Eindhoven (Nederlando), esperante ke baldaŭ el 
plej diversaj landoj sin anoncu la bonvolemaj katolikaj samidearioj. 
Oni sendu ai mi presaĵe sian nomkartetan aldonante adreson kun 
la vorteto „konsulo” A1 laboro!

P. A. SCH ENDELER,
Prins Hendrikstraat 30-E, 
Eindhoven. (Nederlando).

Ntrto de la Redakcio. — Ni insiste petas, ke niaj katplikaj samedianoj amase 
sendu sian vizitkartori kuri sia nomo, kun la aldono „konsuio”, al la estimata Prezi- 
danto-sekretario de nia IKUE de R. Bone rimarku, ke oni devas sendi la aliĝori 
al Sro Schendeler, kaj ne al la redakcio de EK)

Antaŭen, Samideanoj! A1 laboro! A1 Reagado!

Esperanto kaj la Katolika Junularo.

Unu el la plej gravaj taskoj por la katolikaj Esperantistoj aritaŭ 
kaj post la milito estis same malhelpita de la agado dum „Nia 
Sesa” , kiel ankaŭ la ĝenerala Esperanto-movado: la katolika ju- 
nula movado.

Mi akcentas la vorton antaŭ. Car la Metzgeranoj, kiuj por 
siaj celoj kaptis kelkajn katolikajn esperantistajn junulojn uzante 
kaj ŝanĝante projSonon de Nia Sesa (laŭrajtan kaj laŭstatute pro- 
ponitan), kaj nomis ĝin la organizaĵon „Mdka” (Mondjunularo 
Kafolika) volas kredigi, ke nur ili pensis je la katolika junularo, 
kaj ke ili komencis organizi la katolikan junularon (kiel la nomo 
diras, esperantistan, ĉar alian, spite asertoj, ankaŭ Moka ne havas). 
Komparu la germanlingvan broŝuron „W as ist Moka” , Graz 1920.

Ke kelkaj homoj povis kredi tion, pri tio estas kulpa la de 
mŭltaj seriozaj Esperantistoj bedaŭrata fakto, ke mankas la tradicio. 
Kaj tamen nia katolika tradicio estas tiel riĉa!
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Mi; vivigante tiun tradicion, nur volas mencii la viglan Esper- 
anto-vivon en katolikaj junulaj rondoj en Francujo, Belgujo kaj 
Hispanujo dum la jaroj 1909-1913 (EK. 1909, p. 173; 1911, p. 
81.) Oni tie legas pri junulaj grupoj en Bruselo, Melle, St. Troud, 
Malines, Liege. Kie ili estas ? Certe oni multe celis la katolikan 
junularon, kiam oni en la salonegoj de „Juventut katolika” en 
Barcelona okazigis la katolikajn kunvenojn de „La Kvina” Eĉ 
delegitojn por la junularo oni jam nomis 1910: en Anglujo: Sr0 
van Essen estis ĥelpanta komisiisto por la junularo (EK 1909-10. 
p. 222), Ankaŭ en Fnachal sur la insulo- Madeira estis grupo de 
junaj katolikaj Esperantistoj.

Konscie oni celis la organizadon de la junaj katolikaj Esperan- 
tistoj nur depost „Nia Tria” en Budapest (1912). Tie referatis 
la neforgesebla Claudius Colas pri tiu ĉi temo. La rezulto estis 
la jena resolucio, kiu montras, kian intereson ĉiuj katolikaj Esper- 
antistoj havis pri tiu demando:

„La kongreso, aŭdinte la paroladon de Sro Colas pri la neceseco^de internaciaj 
rilatiĝoj inter junuloj de diversaj landoj por prepari la estontecon kaj plicertigi la 
atingon de la komunaj religiaj, moralaj, flzikaj kaj socialaj celoj, kaj konsiderante 
ke nenia ekzistas pli facila interligilo ol Esperanto; aŭdinte plue la elparolojn de 
Pro Richardson, Ulm, Veszelyi, Mudic, Horl, Pro Kosma, Steier, Knaapen, Dom- 
brovsky pri la sama temo, esprimas la deziron; l e ke IKUE kaj ĉiu aparta 
membro de IKUE zorgu, per plej praktikaj rimedoj, por konigi kaj enkonduki 
Esperanton ĉe la gejunularaj katolikaj asocioj de siaj respektivaj landoj, kaj speci- 
ale ĉe la nova naskiĝanta movado de junaj, skoltoj ; 2e ke estu fondita en la 
sino de IKUE internacia katolika junulara Asocio” EK 1912, p. 334.”

' Sed bedaŭrinde oni nenion legas en EK pri la realigo de tiu 
ĉi bonega propono, kiel ankaŭ la tuta kongreso en Budapest nur 
estis pajla fajro. En Romo 1913 oni eĉ ne menciis la demandon, 
ĉar jam fiam ekkomencis la fleraj ideoj en la katolika Esperantis- 
taro, ke ni devas prizorgi aferojn, kiuj demandegas pli grandajn 
fortojn ol tiujn de la katolikaj Esperantistoj, kiuj fine alportis la 
ĝismortan krizon, kiun ni nun travivis.

Grandan paŭzon en la klopodo por la katolika Esperantista 
junularo kaŭzis plue la mondmilito, kiu preskaŭ detruis la movadon 
mem kaj tiel terUre disigis la malnovajn kaj la novajn Esperantis- 
tojn. Nova generacio! Kiu nenion scias de la pli frua!

Tia ido de la nova gen,eracio estis la „Akademia Mondjunularo 
Katolika” , kreita de iu junulo, stud. teol. E. Pickorz en Breslaŭ, 
sed dekomence influita de la ideoj de Dro Metzger, kaj de tiu 
nur uzita kiel ilo por liaj ideoj kaj celoj. Tiu „Amoka” ankaŭ 
nur volis unuigi la studentojn (Vidu „Nederlanda Katoliko” 1915, 
N° 5, p. 55)”

Kiam ekrestariĝis la katolika Esperanto-movado, estis la unua 
zorgo la reapero de „Espero Katolika” , poste la tiel malfruiĝinta
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organizado de IKUE, kiun fine malhelpis la konfuzo dum Nia Sesa. 
Malgraŭ tio estis ekkonita kiel unu el la plej urĝaj demandoj pri- 
traktotaj la organizado de la Esperantista junularo, multe pli 
grava por la veraj celoj de la katolikaj Esperantistoj ol la „branda 
ideo” de la Internacio Katolika, Sed la gvidantoj de Nia Sesa 
ne atentis iun formon aŭ iun rajton, pro tio ili forŝovis la laŭraj- 
tan proponon de Dro Hotzelt tiel longtempe kiel ili povis. La 
propono vortis (mi citas la veran tekston, en EK 1920, N° 10, 
p. 240 ĝi ‘estas ŝanĝita):

„Nome inter la katolika junularo de la tuta mondo estu varbota por la idealoj 
de IKUE. Tial paroladu la amikoj de IKUE en la katolikaj junulunuiĝoj pri 
Esperanto kaj IKUE kaj provadu entuziasmigi la junulojn por Esperanto. Estu 
pripensata, ĉu oni devas fondi ..Internacian Katolikan Junularon”. Vidu EK p. 
1912, p 334”.

La proponinto devis ŝati kiel grandan favoron, ke oni permesis 
al li, diri kelkajn vortojn pri lia 'propono. Mi atentigas, ke miaj 
vortoj en la protokolo de Nia Sesa (kiel ankaŭ ĉe aliaj okazoj) 
EK 1920 N° 10, p. 240 k. s. estas verkitaj tre IKa-flankaj. Ankaŭ 
la rimarko pri Sro Sappl montras, ke la protokolisto jam sciis, ke 
Dro Metzger Sron Sappl, kiun oni elektis kiel provizoran delegiton 
de la katolika Esperantista junularo, gajnis kiel oficiston de sia 
oficejo. Car tuj malbonuzis Dro Metzger la proponon, kiu estis 
sole por IKUE, por ĝiaj cejoj, kaj per la mono malhavigita al la 
katolika Esperanto-movado li organizis kontraŭ-IKUE-anan junulan 
movadon, la tielnomitan „M oka”

Sed ankaŭ tie ĉi „neĝo nur kuŝas ĝis la printempo” La suno 
jam brilis tiel varme, ke baldaŭ estos libera la kampo por la junula 
organizo de IKUE. Kaj se oni ankaŭ, neante la malnovajn 
IKUE-principojn, ĉe Nia Sesa malebligis la sufiĉan priparoladon 
de mia propono, mi ripetas ĝin por „Nia Sepa” kaj mi petas 
ĉiujn IKUE-anojn, precipe la junulojn, diligente kunlabori, por ke 
ni estu preparitaj kaj kreu nian junulan organizaĵon laŭ la vere 
katolikaj principoj de IKUE de Richardson.

Dro Wilhelm Hotzelt 
Bamberg-Strullendorf.
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Ĝenerala Kunveno de „NederL Katoliko”
en Utrecht, 6 Januaro 1922.

Post kiam matene estis konvenintaj la Estraro kun kelkaj 
konataj Esperantistoj, je la 2a posttagmeze la Generala Kunveno 
de la Nederlanda Katolika Ligo Esperantista „N.K.” estis mal,- 
fermita de la provizora prezidanto Sro J. Pastoor el 's Hejtogenbosch 
per granda parolado.

Sro Pastoor antaŭe priesploris denove la tutan demandon kaj 
severe intervjuis la ĉefojn de ambaŭ partioj inter la katolikaj Espe- 
rantistoj. Lian finan opinion li formis al si post memstara detala 
esplŭrado de la afero, kaj fine dum aŭdienco ĉe la Episkopo li 
sciigis al si ties opinion kaj deziron.

La senpartieco de Sro Pastoor certe estas rekonita ambaŭflanke. 
Mi volonte presigus lian tutan iongan paroladon, tamen la dispo- 
nebla loko ne permesas tion.

Mi resumas la unuan parton, en kiu li priskribis la nunan 
staton de la Esperanto-movado, kiu eble neniam antaŭe vidigis 
tiajn esperigajn perspektivojn. I.a. li memoris la pritraktadon de 
la mondlingva demando en la Ligo de la Nacioj. — La agado 
de la Ned. Kat. Ligo Esp. estis malpliigita per la dum- kaj post- 
militaj cirkonstancoj, sed ĝi devas denun esti renovigata fortike. 
La Katolikoj povas per Esperanto akceli efikamaniere la internaciajn 
katolikajn interesojn; tio ankaŭ estas rekonita de la plej altaj 
ekleziaj Aŭtoritatuloj. La lerta oratoro varme instigis al renovigo 
de fortika agado inter la Nederlandaj Katolikoj. Post tio li 
daŭrigis:-

„La ĉefa impulso por nia renovita agado eljris de nia Liga sekretario, nia 
fldela Liga Secretafio van Zwet, kiu konas U malfecilaĵojn de la organiza vivo 
kaj kiu ankaŭ en‘ la plej malfavoraj cirkonstapcaj ne forlasis nian Ligon. Estis 
li, kiu kunetamburigis la estraranojn kaj kiu konvinkis nin kaj vin, ke ne indas 
al nia Ligo nenion fari, dum la perspektivoj estas tiel favoraj. Cefe ni dankas 
al li, ke ni tie ĉi kunvenis hodiaŭ por starigi novan programon de agado. A1 
mi konvenas — certe ankaŭ nome de vi ĉiuj — honorsaluti nian amikon van 
Zwet pro lia granda agemeco, lia iniciato kaj lia varma interesiĝo por nia Ligo*

Nun, gesinjoroj, mi devas al vi klarigi, pro kio la prezido de tiu ĉi konveno 
estas en miaj manoj. Laŭ la ekzemplo de ĉiuj grandaj kaj malgrandaj regnoj, 
ankaŭ en nia regneto N.K. ekestis ministrara krizo.

La unua, kiu foriris de ni, estis Sro Schendeler, unu el niaj plej malnpvaj kaj 
plej bonaj Esperantistoj, kiu speciale por la katolika movado havis kaj ankoraŭ 
havas eksterordinarajn miritojn, por kiu ni tie ĉi kore volas danki lin.

Kiel kialon por sia eksiĝo li sciigis al ni la konfuzan staton ĉe la katolikaj 
Esperantistoj per la starigo de la nova IKUE, per la laŭŝajna kunlaboro 
de IKa kaj de nia „Nederlanda Katoliko”, kiu aliĝo laŭ li malebligas ĉiun
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'laboron por la reviyigo ,de nia movado. Opiniante, ke li povoŝ pli libere labori 
por la forigo de tiu konfuzo, kiam li ne samtempe devos akceli la interesojn de
N.K., li eksiĝis kiel estarano, tamen promesante al «i sian laŭpovan helpon kaj 
apogon al nia Ligo.

Post tio sekvis la eksiĝo de Fino van Griensven, nia fervora samideanino, kiu 
pro la entuziasmo, je kiu ŝi ĉiam por nia bela afero fervoris, ĉiam honore 
estos nomata inter niaj ĉefaj katolikaj nederlandaj Eŝperantistoj. Ŝi forlasis la 
estraranecon. ĉar estis al ŝi neeble pro la granda distanco, regule ĉeesti niajn estrar- 
kunvenojn kaj konsidojn.

Plue mi mem apartenas al tiuj, kiuj proponis sian eksiĝon, ĉar miaj okupadoj, 
kaj tiuteinpe ankaŭ la stato de mia saneco, necesigis tion al mi, Estis mafacile
por mi kva. aŭ oficiale foriri de movado, kiu posedas mian tutan koron, sed la*
motivoj estis gravaj kaj ili valoras ankor,aŭ nun. Nun mi ankaŭ volonte forirus 
kiel estrarano, ĉar miaj, modestaj fortaj devas esti tro dividataj. Mi petas la lcun- 
venon, ke ĝi tion volu memori ĉe la okazonta estrarelekto.

Fine ankaŭ nia Liga prezidanto Sro Heilker opiniis sian devon eksiĝi kaj kiel 
prezidanto, kaj kiel estrarano, kaj kiel redaktoro de ..Nederlando Katoliko" Li 
skribas al mi, ke li ne povas kunlabori kiel estrarano, al la aliĝo de N.K al la 
nova IKUE — tiu estas: la malnova IKUE dp Richardson, Tiu kunlaboro 
liopinie signifus rekonon de farita eraro en 1920 en Hago, kaj post tio en 'Graz, 
dum Sro Heilker por si mem ankoraŭ ĉiam plene estas konvinkita, ke IKUE, 
en la malnova formo, estas tute malnoviginta kaj devis esti transkonstruata en tio, 
kio estas nuntempe IKa.

Mi bedaŭras tiun decidon de Sro Heilker, sed mi deziras respekti lian personan 
opinion. Kiam Sr0 H. opinias en ĉiu sincereco ~  kaj al tiu sincereco mi dubas1 
neniumomente ~  ke lia vidpunkto rilate al IKUE, estas la ĝusta, tiam li povas 
malfacile fari alian decidon ol la faritan. —

Vi konas kiel Esperantistoj la IKa-demando, demando kiu ~~ kaj irii diras tion 
kun emfazo — staras absolute ekster nia Ligo kaj en ĝi do ne devas esti pritrak- 
tata. Mi ja pri ĝi nur tion komunikos, kion vi bezonas scii por la farotaj decidoj, 
kiuj estos proponataj al vi.

Kiel estas la posicio nuntempe rilate al IKa en nia .lando? Nur tio sola kon- 
cernas nin kiel Ligon.

L. Ep. M. Monsr° Diepen, Episkopo de ’s-Bosch, en kies eparhio troviĝas la 
sidejo de nia Ligo, kaj laŭ kies deziroj kaj ordonoj ni do devas agi kaj ankaŭ 
volonte agas kiel bonaj Katolikoj, malpermesis kune kun la aliaj Episkopoj en 
Nederlando ĉian propagandon por IKa en nia lando. Mons. Diepen ne deziraŝ 
ke riia Ligo estu aliĝinta al IKa aŭ ke ekzistu iu interligo iriter ni kaj IKa. En 
longdaŭra aŭdienco, kiun mi havis tiun ĉi semajnon ĉe L. Ep. M. pri la tuta 
dĉmando, mi faris al Monsinjoro la formalan demandon: „Cu la aliĝo de NK al 
IKa estas malpermesjta ?” al kio Monŝinjoro reŝpondis kategorie: „jeŝ!”

Sro Heilker,' laŭ siaj leteroj ne kontraŭstaras, ke N.K. eksiĝas el IKa. Mi 
deziras klare komprenigi tion. Nur li opinias, ke la IKUE de Richardŝon eri 
Hago estas malstarigita, kaj ke la IKUE, kiu estas fondita en Graz, estas la sole 
vera IKUE. Kiam Sro Heilker en tio eraras — kaj mi opinias ke • jes tiam 
vi, kiu konas Sron Heilker, kun mi akceptos, ke li eraras tute bonafide. kaj ke li 
por si havas la sinceran konvinkiĝon, ke lia vidpurikto estas la vera.

Por ni, kiel Ligo, la afero estas aliakaraktera.
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..Nederlanda Katoliko” kiel tia ne estas kompetenta por findecidi, ĉu la en Hago 
farita decido e$tas laŭleĝa aŭ ne. La IKUE de' Graz ne povas esti rekonata de 
ni,. ĉar ne estas permesata al ni havi ian rilaton al IKa, kaj do same ni ne 
povas aprobi decidojn faritajn 'de IKa. Kaj tio signifus tam en: aliĝo al IKa. 
Por ni, Nederlanda Katoliko, la IKUE de Graz simple ne ekzistas. Koncerne la 
demandon, ĉu la malnova IKUE de Richardson ankaŭ daŭrigas sian ekzistadon, 
ni faros la plej prudente por submeti nin al la opinio kaj deziroj de la Eklezia 
Aŭtoritato. Kigm tiu IKUE ankoraŭ ekzistais, tiam NK estas ankoraŭ ĝia membro, 
ĉar neniam ĝi eksmembriĝis. Mi faris dum mia interparolo kun Monsrd Dieptn, 
kiu estas informita ,pri ĉio, kio okazis dum Nia Sesa en Hago, la demandon: 
„Ĉu Via Episkopa Moŝto konsideras la IKUE de Richardson, per la en Hago faritaj 
dĉcidoj, kiel ne ĉesigitan kaj do kiel ankoraŭ daŭrigatan ?” Kaj Monsinjoro al tiu 
demando respondis : ..Positive jes !”

Dum la sekvintaj interparolaj Monsinjoro ankoraŭ diris, ke, ĉar al tiu ĉi IKUE 
nenio estas ŝanĝita en Hago, do ankaŭ ĝia nuna karaktero estas ankoraŭ tute si- 
mila al la estinta kaj ke ĝiaj statutoj ankoraŭ plene valoras.

E1 tiu ĉi deklaro de Monsinjoro sekvas do por ni la konkludo, ke ..Nederlanda 
Katoliko” ankoraŭ ĉiam estas membro. kaj devas esti membro de la IKUE de 
Riehardson. — 1

La antaŭa decido de nia Ligo por aliĝi al IKa estis tute laŭleĝe farita, pro 
..referendo”, tenita laŭ la en la jarkunveno de 1919 akceptita propono en 's-Bosch, 
kiu ebligis fari decidojn ekster la ĝeneralaj kunvenoj. Nur la propono ne povis 
esti publikigata en la Liga organo, ĉar ĝia eldono esti ĉesigita.

La decido pri aliĝo al IKa do hodiaŭ devas esti revokata formale.
Mi ne deziras okupi min pri ĉio, kio pri kaj rilate al la IKa-demando estis 

skribita. Ankaŭ tio staras tute ekster nia Ligo.
Mi nur deziras konstati kiin emfazo, ke nek de Sr0 Heilker, nek per nia Estra- 

ro, nek per nia Ligo io estis farita, kio intence kontraŭstaras la dezirojn de la 
Episkopo. Kiam estis.farita la decido pri aliĝo al IKa, dum Monsinjoro ne de- 
ziras tiŭn,aliĝon, tiani tio estis kaŭzita nur, ĉar tiumomente la deziro de Monsin- 
joro ne estis konita. En mia interparolo kun L. Ep. M., Monsinjoro tute konsentis 
tion, kaj mi povas feliĉe certigi al Vi, ke nia Ligo ĝŭadas ankoraŭ ĉiam la plenan 
simpation de Monsinjoro kaj ke Monsinjoro ankaŭ promesis al' mi, ke ĝi estonte 
daŭre posedos Lian interesiĝon.

Nun mi devas unumomente reiri1 al nia ekŝiĝinta prezidanto. Sro Heilker ĉiam 
kaj en ĉio akcelis la efektivajn interesojn de nia Ligo N. K. Li kiel kondukanto 
de nia Ligo neniam ion faris, kio kontraŭis la interesojn de la Ligo aŭ la dezirojn 
de la Eklezia Aŭtoritato. Pri tio ne povas ekzisti malkomprenon. Vi ĉiuj scias, 
kiom eksterordinara forto Sr° H. estis por nia Ligo kaj kiom la Esperanto-movado 
en nia lando dankas al li. Rekonante la multe da bono, farita de li por nia Ligo, 
mi proponas, sendi al Sro Heilker oflcialan dankleteron [Generala aplaŭdado],

Mi estis. certa, Gesinjoroj, ke tiu ĉi propono estus aplaŭdata de vi, kaj mi petas 
Vin aprobi jenan projekt-Ieteron [Post legado de la teksto, la kunveno unuanime 
aprobas.J —

Mi jam klarigis, Gesinjoroj, ke priparolo de la IKa-demando ne apartenas al 
nia Ligo kaj mi estas konvinkita pri tio, ke vi ĉiuj konsentos kun mi, kiam mi
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proponas, por ne permesi diskutadon pri tiu demando. Monsr° Diepen en tiu ĉi 
arero parolis Li decidis, ke ne estas permesata al ni aliĝi al IKa kaj ke nia loko 
estas^en la nialnova IKUE de Richardson. Ankoraŭ neniam ni kontraŭis Lian 
volon kaj Liajn dezirojn. Ankoraŭ nun vi . ne volos ~  mi estas certa pri tio — 
fari malobean agon. Kontraŭe vi kiel mi tuj akceptos Lian juĝdecidon. Ne' pli 
belan pruvon de via plena submentiĝo kaj via respekto al la Eklezia Aŭtoritato 
vi povos doni, ol sen ia priparolo akcepti la proponojn kiujn mi faros. La, IKa- 
demando estu pridecidita tie, kie tio devas okazi, kaj niaflanke estu eldirita nur la 
espero, ke ĉe tio ambaŭflanke montriĝu vera kristana amo kaj ke ~~ reciproke 
rekonante la bonajn intencojn, kiuj ĉiuj akcelas la unu gravan aferon: la interes- 
ojn de nia Patrino la Sankta Eklezio ~~ oni reiru al la tiel necesa konkordo 
kaj unueĉo inter ĉiuj Katolikaj Espĉrantistoj! [Korajn longdaŭrajn aplaŭdoĵn].

Postxtiu parolado Sr0 Pastoor, daŭriĝante, faris al la kunveno 
tri demandojn:

1. Cu Nederlanda Katoliko devas daurigisian ekzistadon?
2. Cu vi decidas eksiĝi el IKa?
3. Cu vi daŭrigas la membriĝon de N K al la malnova IKUE 

de Richardson? Aparte ĉiuj tri demandoj estis sendiskute unua- 
nime akceptitaj per ĝenerala aplaŭdo.

La prezidanto proponas sub aplaŭdo sendi oficialan leteron al 
L. Ep. M. Monrr° Diepen, por komuniki al Li la ĵus akceptitajn 
decidojn k.t.p.

Sekvas la elekto per voĉdono de nova Estraro de NK. Estis 
elektitaj: Sro Schendeler, Eindhoven; Pastro Preller, Alkmaar; 
/. Pastoor, ’s-Bosch; H. B. van Ztvet, Laren; F. Marrevee, 
De Haag; D ro Smulders, Udenhout; F ino Beek, Bussum.

Antaŭe petis ne voĉdoni al li, pro lia troa okupiteco, Sro Niesten, 
kiu seninterrompe dum 13 jaroj estis estrarano de NK. La 
prezidanto dankis Sron Niesten por liaj multaj laboroj por NK, 
kiel prezidanto, estrarano kaj redaktoro de la organo/’

Kiel prezicanto de NK estis per voĉdono unuvoĉe elektita 
Sro J, Pastoor.

La membroj de la diversaj Komisionoj de N K estis indikitaj; 
estis decidita provizore eldoni „Komunikaĵojn de N.K.” anstataŭ 
la oficiala organo. La kotizaĵo estas denun 2 guldenoĵn po 
membro kaj por, membro de laboristaj grupoj, la duono.

Ankoraŭ kelkaj aliaj aferoj estis pritraktitaj, kaj la ĉeestintoj 
foriris plej kontentaj pri tiu ĉi unŭa bonega paŝo al reviviĝo de 
la katolika Esperanto-movado en Nederlando.

Precipe Sro Pastoor meritas la dankon de ĉiu por la bona 
antaŭpreparita kaj lerte gvidita kunveno, kiu aŭdigis neniun dis- 
sonadon kaj kiu ĉe ĉiuj ĉeestantoj ekflamigis la malnovajn entuziasmon 
kaj laboremon por nia kara afero.

Dr0 S.
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Miksaĵo.

Ne mia volo fariĝu, sed la Via!

Tiu estas la plej granda kaj plej malfacila „Ne”, kiun la homo 
devas paroli, kaj ne unufoje aŭ tie ĉi kaj t ie : lia tuta vivo devas 
esti tiu „Ne” Kiam ni estus kiel dioj, kiel scienca kaj nescienca 
pantiesmo al ni, same kiel la biblia serpento, volas kredigi, tiam 
ja nia volo estus same senlima kiel nia estado. Sed ni ricevis 
nian estadon per donaco de la Senflnulo; tiu al ĝi metis limon, 
jes devis ĝin meti, iun netransireblan fendegon, kiu nin disigas de 
lia Plenperfecteco. Tiel flneco, limiteco, dependeco estas la lasta 
kialo de nia naturo, kaj ankaŭ' nia volo estas tutege dependa de 
la Volo de Dio. Kiu pro tio kontraŭstaras la Dian leĝon, tiu 
pekas samtempe rilate al si mem, al sia naturo, kiu estas tute ser- 
visteco. Kiu tamen submetas sin en humileco al la Dia Volo, kiu 
en obeemo plenumas tion, kion Dio postulas de li per Siaj ansta- 
taŭantoj, tiu ne forĵetas sin, fordonas nenion el sia indeco, sed 
precize per tio fariĝas perfekta homo. Car tio distingas la homon 
de ĉiuj aliaj kreitaĵoj, ke li komprenas sin mem, kaj liber- 
konscie, ne blind-necese, vivas laŭ sia naturo, kiu ja estas:
Diservisteco. Tio povas fariĝi malfacila, ankaŭ aŭ pli bone
precize sur la vojetoj de la perfekteco, kie tamen oni nur serĉas 
la Dian Volon. Ne sen kialo jam ofte falis steloj de el la ĉielo, 
„virtoherooj” falegis, kiuj subigis la pli malantan homon sub la
pli alta, sed ne ankoraŭ la pli altan sub Dio. Cu ni lin ne
ankoraŭ venkis tiun fortan internan kontraŭstaron kontraŭ la Volo 
de Dio, ankaŭ tie, kie ne sin movas sentemaj pasioj? Kaj ĉu 
tio eble ne estis plej dolorige precize tie, kie ni volis plej serioze 
rilati al la perfekteco: la elirigo de la propra volo, por nur vivi Dion, 
kvankam ni ĉe tio sentis neniel konsolon aŭ gajnon ? Jen ni konsciis 
la profundan kaj enigman fendegon en nia propra mio: ni volis serioze 
servi Dion, kaj la sola malhelpo, kiun ni trovis, estis precize tiu ĉi nia 
volo. Estis kvazaŭ ni aŭdis en ni samtempe kun la grandanima 
„Jen, via servo!” la ribelan. „Mi ne volas servi!” Kie ni ja 
sur la virtovojo restas starantaj, hezitas sekvi la alvokon de la 
graco: la plej profunda kialo estas — ni devas tion konfesi al 
ni — ke ni ne volas tute forlasi nian memvolon. Certe tie ne 
plu temas pri ordono, peko kaj puno, sed tamen pri la deziro>
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kaj volo de Dio. Kaj kiom estus ja humileco kaj obeemo ĝis la 
ekstremo nia vera bono kaj v ivo! Car al la Dia Volo, ĉu ĝi 
sin revelas en lia propra leĝo, ĉu en tiu de liaj anstataŭantoj, ni 
devus posedi neerareblan vojmontrilon, kiu kondukas nin rektavo- 
je al nia vera plejbono. Tiel Dio disponis, kaj homa eraro kaj 
homa egoismo en la anstataŭantoj de Dio ne povas vanigi liajn 
planojn. A1 la korpoj ili povu malutili, al la animo ili alportas 
gajnon.

Sed la plej alta laŭdo de la humileco kaj obeemo tamen estas, 
ke ili konformigas nian mizeran teran volon al la Volo de la 
Eternulo. Ni mortontoj volas tion, kion volas la Nemortebla, ni 
servistoj la samon kiel la Reĝo. Nia diservemo fariĝas regado, 
regado pri ni mem kaj pri la tuta kreitaĵaro, kiu per ni devas 
pliigi la gloron de Dio, nia volo fariĝas reĝa, disimila. Tiel per 
la plej doloriga vivoneado estas atingita la plej alta vivojesigo, 
la plej intima unuiĝo je Dio; jes iu speco de diiĝo d,e la homo. 
Tio estas celego, kiu estas ankaŭ la plej supra pinto de la super- 
natura diiĝo. Gi estas atingita, kiam ne unu aparta faro, sed nia 
tuta vivo kvazaŭ fariĝis enkorpiĝinta „Via Volo fariĝu” Ni al- 
donas „kiel en la cielo tiel sur la tero”. Car ion pli grandan ni 
ankaŭ en-la ĉielo nek povas diri, nek fari. Gi estŭs la tuto de 
kr perfektecoi de la sankteco, de la paco.
Tradukita el Fragmento el artikolo de P ro Rajtz v.

germana lingo Frentz S.J. en „Stimmen der Zeit"
Nov. 1920, p. 122-124.

Esperanto kaj Muziko-
Muziko estas vera internacia lingvo, Lertaj ins^.rumentistoj po- 

vas fariĝi anoj de orkestro en fremda lando, kaj tuj partopreni 
<en komuna parolado farata per violonoj, violonĉeloj, kontrabasoj 
flutoj, hobojoj, klarnetoj, fagotoj, k.t p., kaj ĉiu muzikamanto po- 
vas plenmezure ĝui bonan koncerton tiel faratap de tiuj muzikis- 
toj, ne mdlhelpite de la fakto, ke la aliaj muzikistoj nek parolas, 
nek komprenas lian gepatran lingvon. Sed kiam muzikistoj mal- 
samlingvanaj ne estas instrumentistoj, sed kantistojv malfacilaĵoj 
ekape^as. Oni povas trovi aŭskultindan internacian horistaron ĉe 
Esperantaj kongresoj, sed ne aliloke. Ce internacia kongreso de 
Asocioj de Kristanaj Juiiuloj, kiu okazis antaŭ kelkaj jaroj en Basel, 
oni multe kantis himnojn, kaj laŭ antaŭaranĝo estis permesate, ke 
ĉiu ano partoprenu la kunkantadon, uzante sian nacian lingvon. 
Imagu, se vi povas, la efekton! Eble tio ne estis tiel malbona,
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kiel la efekto farita de kvar sakfajfistoj, kiuj foje ludis kvar diver- 
sajn ariojn samtempe en malgranda ĉambro; sed, aŭskultante, iu 
kiu ne posedas orelon samspecan kiel tiu de barbarulo, tre malfa- 
cile povus imagi, ke li estas en paradizo.

La celo de ĉi tiu disertacio estas antaŭenpuŝeti la ideon,. ke 
estas konsilinde alpreni Esperantort kiel la internacian kantolingvon.

x La plej kompetentaj instruistoj de la kantarto ĝis nun instruas 
laŭ la malnova itala metodo; kaj la bazo de ĉiu leciono estas la 
puraj italaj vokaloj: a,e,i,o,u. La instruistoj konsilas, ke la lernan- 
toj multe uzu italajn vortojn por la kantado, ĉar tiaj vortoj eŝtas 
la plej melodiaj, kaj efikas plej bone en la kulturo de ,la voĉo. 
Sed ne plu estas necese doni italajn vortojn al lerriantoj de la 
kantarto. Niaj Esperantaj vortoj taŭgas egale bone. Ili enhavas 
vokalojn tutsame elparolatajn kiel la italaj. Efektive, mi opinias, 
ke Esperanto estas la plej muzikoplena el ĉiuj lingvoj. Ne tre 
ofte konsonanto sekvas konŝonanton en la sama silabo. Kutime 
en ĉiu vorto oni trovas belan intermikson de konsonantoj kaj vokaloj, 
regule ordigitaj; vokalo sekvas konsonanton, aŭ konsonanto voka- 
lon. Cu io povas superi laŭ melodia beleco, en iu lingvo, vortojn 
troveblajn en nia Esperanta kantaro ? Mi opinias, ke kiam ajn 
ni Esperantistoj petas la registarom enkonduki Esperanton en leci- 
onaron de publikaj lernejoj, ni povos aldopi potencan argumenton, 
ke la geknaboj povos uzi ĝin en kantolecionoj, kaj rikolti ĉiun
utilon ĝis nun alkalkulitan al nur la itala lingvo,

Parolante ĝenerale, mi iom timas, ke Esperantistoj ne estas tre 
muzikemaj, muzikamaj. aŭ muzike talentaj. Almenaŭ, multaj el la 
plej eminentaj estas lingvistoj, aŭ sciencemuloj, kiuj ebla opinias, 
kiel la fama ŝercisto Douglas Jerrold, ke muziko estas nur agrabla 
bruo, aŭ, kiel Lordo Chesterfield, ke altrangulo povas pagi aliajn 
por ke ili muziku, sed neniam mem partopreni—<ar, farante tion, 
li perdus sian dignecon, kaj ankaŭ tempon, kiu povus esti alima- 
niere pli bone uzata. Eble kelkaj eĉ malamas la muzikon, kaj tiel 
similas al la knabino, kiu, kiam ĉe lernejo oni petis ŝin diri .,Kio 
estas la plej grava krimo farita de la imperiestro Nero?” respondis 
,,Li ludis la violonon.” Se oni ripetas al kelkaj samideanoj la 
belan moton „Esperanto disvastiĝu per la kanto”, ili respondas, 
„Ne ĝenu vin pri la kantoj: Esperarito estas praktika afero, kaj 
kantoj ne estas praktikaj. Nur paroladoj kaj prozverkaĵoj povas 
esti efikaj propagandiloj.” Mi ĝentile petas, ke tiaj protestantoj 
aŭskultu la saĝajn vortojn de la tre estimata kaj amata Reĝino de 
Floraj Ludoj, S-ino. Hankel. Si diris:— „Ne kantu? Tiori oni 
diru al la najtingalo, kaj al la alaŭdo! Oni ĝin diru al homoj 
ekflamigitaj per nova ideo! Ili ne obeos; ili kantos, ili entuzias- 
me kantos la himnojn enhavantajn la novan senton. La kantoj 
diras al la mirigita mondo, ke Esperanto ne nur estas praktike 
uzebla elpenso, kiel la presarto; la kantoj malkaŝas la novan, de 
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longe antaŭsentatan ideon de la unueco de la homaro.”
Mi timas, ke ni esperantistoj ne sufiĉe uzas nian kantotrezoron
La kolektoj de Davidov, Butler, kaj la Brita Literatura kaj 

Debata Societo, elmontras kia grandega trezoro jam estas je nia 
dispono por propagandi la lingvon, plibonigi niajn voĉojn, kaj 
gajigi niajn korojn. Vere estas, ke ni ne havas multe da originalaj 
kantoj, sed ni havas multege da belaj tradukaĵoj; la manko ne es- 
tas ĉe la kantoj, sed ĉe la kantistoj, tutsame kiel ne mankas gaze- 
toj, sed legantoj. D-ro. Zamenhof, kiu sendube estis ne nur 
lingva geniulo, sed ankaŭ talentoplena poeto, donis al la esperan- 
tistaro belajn ekzemplojn de altideaj kantoj,z ekz., La Espero (nia 
unua popolokanto), La Vojo, Ho, mia kor ! kaj aliaj— inda fun- 
damento de serio, kiu espereble konstante kreskados, kaj neniam 
pereos. Gojige estas, ke oni povas citi tute freŝdatajn originalajn 
esperantajn kantojn, kiuj evidentigas, ke la animoj de esperantistoj 
ankoraŭ ekflamas per vera poezia sento.

Mi nun deziras skribi kelke da vortoj pri la uzado de Esperan- 
to ĉe koncertoj. anstataŭ fremdaj naciaj lingvoj. La lerta aŭtoro 
de Estu Homo diras. ke ,,kanteto, kiu plaĉas unu aŭ du fojojn, 
tedas, incitas, kaj fine kolerigas, se oni devas aŭdi ĝin dudek, 
kvindek fojofn.” Nu, kvankam mi estas kontenta multfoje aŭs- 
kulti la plej favoratajn britajn kantojn, mi kredas, ke estas bone, 
ke ni ankaŭ havu la privilegion aŭdi, kaj kompreni, la ĉefverkojn 
de la kantverkistoj de aliaj landoj. Sed kiamaniere artistoj povas 
komprenigi fremdajn vortojn al aŭdantaro: kiu tute ne konas frems 
dan lingvon? Mi kredas, ke kantistoj, kiu almenaŭ ne dezira- 
turmenti la orelojn de siaj aŭskultantoj per fuŝa elparolado de 
originalaj alinaciaj vortoj, povas multe utiligi esperantajn tradukojn 
de kantoj. Estas evidente, ke la nuna sistemo de uzado de tra- 
dukoj ĉe koncertoj estas treege absurda. Priskribante la kantadon 
de Nilsson en Faust ĉe la Akademio de Muziko en Novjorko, 
moderna romanverkistino lerte satiras tiun sistemon jene: — „Si, 
kompreneble, kantis M'amal, kaj ne He loves me, ĉar la neŝan- 
ĝebla kaj ne pridubebla leĝo de la muzika mondo postulas, ke la 
germana teksto de fremdaj operoj kantataj de svedaj artistoj devas 
esti tradukita en la italan lingvon por pli klara kompreneblo ĉe 
angleparolanta aŭdantaro.” Nu, kia povas esti la sperto de, ekz., 
hispana kantisto rilate al germanaj kantoj, aŭ franca rilate al nor- 
vegaj, preĉipe kiam ili nur havas informon pri la fremdaj lingvoj 
akiritan el lernolibroj ? La rezulto nepre devas esti, ke la kantisto, 
kiu lernis la originalan tekston neperfekte, ne tute komprenante 
la vortojn, kaj ilin malbone elparolante, ridindigas kaj malagrabli- 
gas al la scianto la aŭskultadon de la kanto. Tre kredeble estis 
tiaj kantistoj, kiuj foje furiozigis la poeton Coloridge, Oni diras, 
ke tiu famulo ĉeestis koncerton, ĉe kiu la kantistoj tute ne plaĉis
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al li. Poste li flustris eri la orelon de sia kunulo, »Oni diras, ke 
cignoj kantas antaŭ ol morti; domaĝe estas, ke kelkaj personoj ne 
mortas antaŭ ol kanti.”

'Altrangaj profesiaj kantistoj devas lerneti almenaŭ la italan, 
germanan, kaf francan lingvojn, sed se iliaj aŭskultantoj volas 
ĝisfunde ĝui kantojn prezentitajn en tiuj lingvoj, ili ankaŭ devas 
lerni la lingvojn; nesciante la lingvojn uzatajn, ili ofte tute ne 
povas kapti la signifon de la kantoj. Sed ĉi tiu studado parte 
de la kantistoj, kaj studado aŭ nesciado parte de la aŭkultantoj, 
povas esti forigata, sen ia , grava perdo, per la alpreno de Espe- 
ranto kiel la internacia kantolingvo. Mi volonte konfesas, ke 
nenia tradŭko povas esti tiel perfekta, kiel originalo; sed mi opinias, 
ke per uzo de Esperanto kiel trŭdudilo, oni povas elmontri la deli- 
katajn nuancojn de esprimo entenatajri en la originalaj poemoj, 
pli bone ol per iu fremda lingvo, Mi estus tre kontenta se ĉiu 
kantisto, kiam li ne estas kantanta en sia naĉia lingvo kaj en sia 
propra lando, kantus nur Esperante. Tiumaniere ni gajnus multon, 
kaj perdus malmŭlton. Certe estas, ke kiam aŭdantaroj, enuinte 
per aŬskultado de kantoj prezentitaj en nekonataj lingvoj, ekscios, 
kiel fecile ili povas akiri Esperanton, kaj ĝuplene aŭskulti tradukojn 
el ĉiuj fremdaj lingvoj, kantistoj kuraĝos enkonduki kantojn mon- 
trantajn ne nur la eflkecoft de Esperanto kiel tradukilo, sed ankaŭ, 
ke ĝi estas perfekta kiel elfluigilo de bela, muzikoplena tono.

Ni jam posedas grandan armeon da kapablaj gesamideanoj, 
kipj konstante sin okupas pri tradukoj de kantoj; la boneco de 
iliaj verkoj ĉiutage pliboniĝas laŭ mirinda grado, kaj ne estas necese 
timi, ke en la estonteco ili ne povos respondi al pli granda pos- 
tulo por Esperantaj programeroj.

Ni Esperantistoj do esperplene antaŭenrigardŭ al la tempo, 
kiam nia lingvo alpreniĝos ne nur kiel la internacia lingvo por 
la parolado kaj korespondado, sed ankaŭ por la kantado. Nenio 
en iu lingvo povas superi laŭ melodia beleco vortojn troveblajn 
en niaj Esperantaj karitoj.

Mi esperas, ke ankaŭ venos la tago, kiam kantolecionaj libroj, 
taŭgaj por uzado en publikaj kaj privataj lernejoj en ĉiuj partoj 
de la mondo, eldoniĝos en la Esperanta lingvo, ĉar mi estas certa, 
ke tiaj libroj estus ne nur eflkaj instrumeritoj por la beligo de 
voĉa tono, sed ankaŭ por la unuigo de la homa raso.

r

(El: „Literaturo„ Sept. 19*21.}

W ILLIAM HARVEY
I
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Serco
Qe Hugo Nockler, Kapellendorf apud Apolda

Estis tago je la fino de Julio, kiam mi atendis sur la perono 
de la stacidomo en Weimar sinjorinon doktoredzinon B., kiu tra- 
vpjaĝos kuri siaj lernantinoj al la Antaukongreso de Dresden. Ni 
konis nin reciproke :am de kelkaj jaroj, ne persone, sed per nie 
interkorespondado en Esperanto. Mi portis la verdan stelon en 
butontruo, por esti pli facile ekkonebla, Subite iu frapetis mian 
ŝultron; mi turniĝis, kaj antaŭ mi staris mia iama studkunulo Dro 
W . el E. Ni ne estis vidintaj unu la alian de post niaj studjaroj. 
Mallongtempe ni interbabilis pri niaj travivitaĵoj. Mi estas ankoraŭ 
fraŭlo, sed li jam antaŭ longe eniĝis en la ,.edzecan jugon” kaj 
ŝajne iomete venis sub la ŝuon, kiel .mi rimarkis dum nia iriterpa- 
rolado. Fiere li rakontis pri sia granda klientaro, ke lia filo sidas 
en la unua klaso de la gimnazio, kaj ke lia filino eĉ estas ŝubme- 
tonta sin al la abituria ekzameno. Subite lian okulon altiris mia 
verda stelo, kaj demande li rigardis min:

„Kion do signifas tiu stelo?”
„Estas sorĉstelo!” ridante mi respondis. „Jes, sorĉstelo!

A1 la ĝin portantaj homoj 
Ekaperas la fantomoj!”

mi citis kun patoso.
„Vi do ankoraŭ estas kiel en pasinta tempo: ĉiam pretapor .ia 

gaja faro”, li diris ridante.
„Se vi portas tiun ĉi stelon, vi vidos fantomojn dum luma tago. 

Cu ni vetu?”
Li min rigardis nekredeme, kaj mi daŭrigis:
„Mi vetmetos unu botelon da vino kaj vi — inviton por inter-

konatigi min kun via kara familio.”
„Bone; la veto estas konsentita.”
Mi enŝovis la stelon en la butontruon de lia surtuto je la kon-

diĉo, ke li restadu 5 minutojn sur la perono; mi merii iris iom
flanken, por atendi, kio okazos,

★ ★*
En porviriria kupeo de la rapidvagonaro, venante de la okci- 

dento kaj veturanta tra Turinĝujo, sidis petolanta aro da junulinoj, 
vestitaj per multkaloraj malpezaj somervestaĵoj; ĉiuj portis verdan 
stelon. Estis la prizorgatinoj de sinjorino doktoredzino B„ kiu 
vojaĝas kun ili al Dresden.

„Aŭskultu, infanoj!” diris sinjorino B .: „En Weimar nia vago- 
naro haltos 10 minutojn, kaj sinjoro korisilanto D. volas saluti nin. 
Vi legis liajn belajn Esperantajn leterojn; li portos verdan stelon,
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por esti facile ekkonebla; bonvolu korege Jsaluti la sinjoron, sed 
nur Esperantlingve!”

„Jes, jes!” ridante respondis la gaja kunulinaro.
Tondre la vagonaro enveturas la Weimar-an stacidomon.
„Jen la verda stelo......la samideano!” ekkrijs la plejjunulino.
En tiu momento la vagonaro ekhaltis, kaj la kupeo kun la sa- 

mideaninoj hazarde staris ĝuste antaŭ mia amiko. La kupea pordo 
malfermiĝis, kaj subite mia amiko estis ĉirkaŭata de 8 aŭ 10 jun- 
ulinoj, similaj al feinoj, ĉiuj premantaj liajn manojn.

„Bonan tagon, sinjoro konsilanto!” — „Bonan tagon, samide- 
ano!” — „Ho, ni konas vin jam de longe per viaj afablaj leteroj!”
— „Onklo samideano, vi nepre devas vojaĝi kun ni al Dresden!”

Ili ĉiuj samtempe ion alvokis al li Esperante kaj ridis kaj babilis
ĉirkaŭ li.

Mia amiko estis konsternita, ruĝiĝis kiel kankro, lasis fali la 
ombrelon kaj, kiam li kliniĝis por relevi ĝin, lia ĉapelo ridige mal- 
rektiĝis sur lia kapo. La aro daŭrigis ridi senĉese kaj babilis per 
la nekomprenebla por li lingvo. La laŭta babilado allogis ankaŭ 
aliajn kunvojaĝantojn al la fenestroj; sur la perono la kunveninta 
publiko observis la strangan grupon kaj eĉ eksplodis per ridado. 
La doktoro preskaŭ svenis, volis malaperi, provis klarigi en franca 
lingvo, ke oni eraras — sed tuja ridado kaj balancado de la kapoj
— tuja provo liaflanke en angla, latina, greka kaj hebrea lingvoj.

„Ne, ne! Onklo samideano!” ridis la tuta aro  ̂ kaj nun unu el
ili eĉ komencis kanti:

„En la mondon venis nova sento ktp.
Nun venis la tempo, ke mi „malaperigu la fantomojn” Alirante 

mi vokis Esperante:
„Sinjorinoj, tuj eniru, tuj eniru! Post momento la vagonaro 

forveturos.”
Kiom eble plej rapide la tuta kunulinaro kuratingis la kupeon, 

la sorĉo estis malaperinta, mia amiko estis liberigita, kaj ĝuste la 
vagonaro forveturis.

„Dio mia! Malbenita sceno ... Mi kredas, ke mi vidis ridan, 
konatan vizaĝon sur la perono. Certe oni faros ian malveran ra- 
konton al mia edzino!” Dum tiuj ĉi vortoj li furioze elŝiris la 
stelon el sia butontruo.

„Cu vi nun spertis, ke ĝi estas sorĉstelo?” mi demandis sarkasme.
Bedaŭrinde mi ne ricevis inviton. Cu eble lia edzino fakte eksciis?”
(E1: „Germana Esperantisto".)
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Habemus Pontificem!
Papo Pio XI.

Timu Dion, kaj plenumu Liajn ordonojn; 
ĉar tio ĉi estas la tuta homo.

Predikanto, XII. 13.

Vundita sur la vojo kuŝas la homaro 
senpova, malsatanta, mizerega.
Propraj kulturo kaj scienco; kaj la baro 
de klasbatalo; ŝovinismo superrega; 
la egoismo kaj pasioj sentaj:' 
preterpaŝadas tutindiferentaj.

Plena je kompatemo el la Vatikano 
alpaŝas la Samaritano,

kaj, dolĉe bandaĝinte la dolorajn vundojn, 
prizorgas la vunditon propramane.

Starante super ĉiuj la partioj,
la Patro nomas ĉiujn siaj idoj;
eĉ ĉe li trovas pli da simpatioj
la erarinta filo, spite la perfidoj,
ol la fidela frato, kiu ne foriris,
kaj servi al la Patro nur deziris.

La amo de ĉionampleksa patra koro 
batas en brusto de la kristanara 
Paŝtisto nova, kaj de la Mentoro 
de 1’ efektiva bon’ homara.
Lia ofico alta estas, daŭrigadi 
la taskon de nia Savanto Dia, 
kiu al bonvoluloj venis instruadi, 
por ke sur tero regu pac’ evangelia.

Ni Vin salutas, Pio Dekunua!
Anstataŭisto de la Mondsavanto
kaj Pacoreĝo kaj Peranto
inter la peka mondo kaj ĉiela> Patro.

Saluton! Posteulo de la Sankta Petro, 
paŝtisto de ŝafidoj kaj ŝafaro.

★ ★
★
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„Iru, instruu al la popolaro
„doktrinpn mian,” jen la_ Majstr’ ordpnis. 
A1 la ordono pri supera amo 
al Di’, Li egaliĝis kaj imponis:
„la am’ al proksimulo estu samo
„ol amo al vi mem; kaj vi bonfaru
„al malamantoj vin; kaj preĝon faru
„al kiuj persekutas vin per glav’ aŭ flamo.”

La Dia Majstro kortuŝite diris:
„Ho! mi kompatas la popolamaŝon.”
Li ploris pri Jerusalem’ kaj li sopiris:
„Ho, ke hodiaŭ vi rekonu tion,
„kio vin povu savi! Tiel ofte mi deziris 
„arigi vin, kiel kokino la kokidojn 
„zorgeme sub flugiloj siaj ŝirmas;
„sed vi ne volis.

La Potenculo! Granda timo skuis 
1’ Apostolaron, dum ventego bruis: 
minacis ŝippereo kaj droniĝol 
Ekstaras Li, ordonas al la ventoj: trankviliĝo 
de la ventego regas kaj de 1’ mara bluo

★ ★
★

Saluton, Papo! kiu teron kun ĉiel’ kunligas. 
Saluton, Lumigito de Spirito Sankta, 
kiu 1’ aspekton de la tero renovigas.
Vi, kiu estas vestigita je la povo 
kaj la misio de la Kristo triumfanta, 
al dekstro de ĉiela nia Patro sidiĝanta.

Vi, posteul' de Pio, kies koro rompis, 
kiam neforigeble ekis mondmilito.
Vi, posteul’ de Benedikto. kies amon trompis 
malamo intergenta kaj konkerspirito.
Lia Pontifikeco estis martireco
pro la malĝojo pri homarmizero
kies kriegoj estis por li korsufero;
kaj forirante de infanoj siaj
Li vivon donis por mondpaco kiel kulpofero.

Ho Vi, Samaritano kompatema ! 
jen la ĝismorte prirabito kaj vundito.
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kiu jen kuŝas sur la vojo de la nuna 
homara historio. Ho, oleon verŝu 
en liajn vundojn, refreŝigu lin 
per riviviga vino, kaj forportu lin, 
kaj komisiu al flegistoj, por ke tiuj 
flegadu lin ĝis plena resaniĝo.

A1 Vi ni alrigardas plenespere,
Vi. Fortigito per la povo kaj la amo Dia! 
Kaj ni, Katolikar’ en lando ĉia, 
preĝante antaŭiros, milde kaj ofere, 
kaj promesante obeemon kaj bonvolon.
HoĴ ke gefratoj la popoloj fine, 
en familio kunigitaj,' ĝuu unuecon 
kaj en gepatra domo kunlaboru pace.

6 Febr. 1922.
D ro Smulders.

Letero de la Prezidanto de la L* K.
PRINCIPDEKLARO

En la nuna periodo ni, Esperantistoj, devas ĉion konsideri el 
propaganda kaj instrua vidpunkto.

Tia ostu nia kondutregulo, ĝis kiam la Registaroj oficiale akeptos 
Esperanton kaj ĝin oficiale enkondukos en la lernejojn.

Grava eraro estus opinii, ke pli facile, pli repide tion ili faros, 
se ni unue konsentas pri kelkaj reformoj: Franczo anstataŭ J Fran- 
cujo, plena aŭ parta forigo de 1’ akuzativo, neŝanĝebleco de 1’ ad- 
jektivo, per anstataŭ de post pasivo k.t.p.

Uzante nian Zamenhofan lingvon, montrante al ĉiuj, eĉ al la 
skeptikuloj, ĝian plenan taŭgecon en ĝia nuna fornio, ni iros al 
la venko; sed, se ni mem kredigas, ke ĝi. bezonas unue kelkajn 
„plibonigojn (?)”, ni detruos la konfidon kaj pereigos nian tutan 
aferon.

Ni do simple uzu nian Esperanton. Ni ne perdu nian tempon
kaj nian forton, diskutante aŭ kritikante ĝin.

* **
Esperanto nin ĉiujn superas, kaj nia sola gloro estas modeste
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labori por ĝia estonta triumfo, kiun ni eble ne ĝisvivos. sed certigos, 
en necesa persona sinforgeso, nur per nia konkordo ĉirkaŭ komuna 
programo: Plena respekto al la lingvo, kiun donis al ni D™ 
Zamenhof, por ke ni ĝin disvastigu senlace en la tutan mondon 
al pli alta celo!

TH . CART 
Prezidanto de la L.K.

Baldaŭ aperos: (1) Tria Adono al U.V. — (2) Plena listo 
de Ofle. Vortoj (sen traduko) — (3) Listo de propre esp. Radikoj 
(kun fr. angl. germ. tradukoj) — (4) korektoj de la eraraj trad. de 
U.V.

ZAM ENHOFAJ VORTOJ 
Pri unueco.

Per unueco ni pli malpli frue certe venkos, ee se la tuta mondo 
batalus kontraŭ ni; per interna malpaco ni ruinigus nian aferon 
pli rapide, ol tion povus fari ĉiuj niaj malamikoj kune(Krakow, 1922).

Ciu vera amiko de lingvo internacia devas absolute silenti pri 
siaj personaj gustoj aŭ gustetoj, kaj ni ĉiuj devas antaŭ ĉio labori 
en plej severa unueco, per ke ni akiru por nia afero la konfidon 
de la mondo (Cirk. Letero, 1908)

Pri natura evolucio.
Volapiik pereis ĉele pro unu grava eraro; kun ĝi bedaŭrinde 

envaĥis.* absoluta manko de natura evoluipovo (Antwerpen, 1911).
Lingvo, kiu devas trabati al si la vojon per la laborado de am- 

asoj, povas disvolviĝi nur per tre singarda vojo de natura enVolu~ 
cio; sed ĝi tuj mortus, se oni volus ĝin disvolvi per kontraŭnatura 
kaj danĝerega vojo de revolucio (Cirk. Letero, 1908).

Pri la Lingva Komitato.
Car la Lingva Komitato ĝis nun faris ankoraŭ neniun rompon 

en la lingvo, tial la reformistoj ĝin kulpigas, ke ĝi estas senviva, 
senforta, senaŭtoritata, sentaŭga (Cirk. Letero, 1908).

Pli bone estas, ke la Komitato faru tro malmulte, ol ke ĝi fa- 
cilanime faru ian paŝon, kiu povus malutili al nia tuta afero. 
(Dresden, 1908).

L. L. ZAM ENHOF.
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